Sepher Amos
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Amos 1 - 4
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1. dib’rey "Amos =hayah banoq'dim miT'qo"a
chazah “al-Yis'ra’El bimey “UzziYah melek-Yahudah
ubimey Yarab’ am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney haraash.

Amos1:1 The words of Amos, was the sheepherders Tekoa,
he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days
of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake.

A:1> Aoyor Apws, ol éyévovro év vakkapip ék Oexove,
ovs eidev Vmep lepovoadmp év Mpépars Oliov Baotdéws Iovda
kat év Mpépars IepoPoap T0d lwas Baotdéws Iopan mpd 8o éTdv T0d oetopod.
1 Logoi Amos, egenonto en nakkarim ek Thekoue, eiden

The words of Amos, took place in Kirjath Jearim of Tekoa, he saw
hyper Ierousalém en hémerais Oziou basileds Iouda kai en hémerais

concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days
Ieroboam tou Ioas basileos Israél pro duo eton tou seismou.

of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake.
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2. wayo’'mar yish’ag umi¥Y'rushalam yiten qolo
w’ab’lu n’oth haro im w'yabesh ro’sh haKar’'mel.

Amos1:2 He said, roars and from Yerushalam He utters His voice;
and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.

2> Kat elmev Kbpros ék Zuwv ébbéyEaTo kal é€ Iepovoadnp Edwkev poviv adtod,
kal émévinoav al vopal T@V ToLpévwv, kal éEnpavin 1M kopudm Tod Kappnlov.
2 Kai eipen ephthegxato

And he said, uttered a sound,

kai ex Ierousalém edoken phonén autou,
and from Jerusalem he gave his voice;

kai epenthésan hai nomai ton poimenon, kai exéranthe hé koryphé tou Karmélou.
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and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.
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3. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Dameseq

w’ al= lo’ ‘ashibenu “al=-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’"ad.
Amos1:3 Thus says , three transgressions of Dameseq and

I shall not turn back from it, they threshed Gilead implements of iron.
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3> Kai eimev kVpLos ’Emi tals tpioilv aceBelars Aapaokod
Kal €Tl Tals TECTaPOLY oVk AmooTpadmoopal adTov,

9 s < ” ’ ~ \ 9 A / ~ 9
ave wv €1TplLOV "lTpLOO'Lv O'LS’Y]pO LS TAS €v 'Y(].O'pr €XOUO'(IS TWV €V FG.)\CLG.S'

3 Kai eipen tais trisin asebeiais Damaskou
And said, the three impious deeds of Damascus,
kai ouk apostraphésomai auton,
even » I shall not turn away from him.
eprizon priosin siderois tas ¢ gastri ton ¢ Galaad;
they sawed saws by iron the ones ' the womb one in Gilead.
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4. w'shilach’ti beyth Chaza’El w'ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad.

Amos1:4 So I shall send the house of Chaza’El
and it shall consume the citadels of Ben-hadad.

> kal éEamooTedd p els Tov oikov Alam), kal kaTaddyetal Bepélia viod Adep:
4 kai exapostelo ton oikon Azaél,
And I shall send the house of Hazael,

kai kataphagetai themelia huiou Ader;
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.
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5. w'shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’ ath-‘Awen
w'thomek shebet miBeyth "Eden w'galu "am-‘Aram Qirah ‘amar .

Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant the valley
of Awen, and him who holds the scepter, Beyth-Eden;
so the people of Aram shall go exiled (0 Qir, says

<5> kal cvvtpliho poxAovs Aapaockod kal éolebpedonw kaTolkodvTas
¢k medlov v kal kaTakdPw GuAny €€ dvdpdv Xappav,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8478



Kol aixp.akm’revefr']ce‘ral, Aaos Evpio.s éﬂiK)\'q'rog, )\é'yel, K{)pl,og.
5 kai syntripso mochlous Damaskou
And I shall break the bars of Damascus,
kai exolethreuso katoikountas ¢k pediou On
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;
kai katakopso phylen ex andron Charran,
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden;

kai aichmaloteuthésetai laos Syrias epiklétos, legei
and shall be captured people of Syria select, says
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’"ey “Azah
w’ al= lo’ ‘ashibenu al~hag’lotham galuth has’gir [<’Edom.
Amos1:6 Thus says , three transgressions of Azah
and I shall not turn back from it;
they deported as exiles to deliver up population (© Edom.

<6> Té8e Aéyer kVpLos 'Emi Tals tpioiv doeBetars I'dlns kal émi Tals Téooapoly ovk
amooTpadmoopal adTovs, évekev Tod alypadlwTedoar adTovs

atypadwotav Tod Zalopwev Tod cvykAeloar eis Tv Idovpatav-

6 Tade legei tais trisin asebeiais Gazes

Thus says R the three impious deeds of Gaza,
kai ouk apostraphésomai autous,

and , I shall not turn away from them.

tou aichmaloteusai autous aichmalosian tou
of their capturing the captivity of ’
sygkleisai ¢is tén Idoumaian;
close them up 'n Edom.
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7. w'shilach’ti chomath ‘A.zal.1 v.v’ah’lah ‘;:lr’n;’notheyclh. . ' .
Amos1:7 So I shall send the wall of Azah and it shall consume her citadels.
<> kal e€amooTedd mop €mi Ta Tetym ['alms, kal kaTaddyetar Bepéria adTs:
7 kai exapostelo ta teiche Gazes,
And I shall send out the walls of Gaza,

kai kataphagetai themelia autés;
and it shall devour her foundations.

LXPILWAY JrIPWAY @IW YYrxy Avawdy Jwypa axqyars
AYAL AYad Y4 YAxW) xA94wW yaggy Jrifo-lo e

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8479



Ry Tﬁ‘aptp’grg LI TP TITWRR W RDDMT

D I MR MR DOMEOR MOTNY 1TaNY PPy TOY O
8. w'hik'rati yosheb me’Ash’dod w'thomek shebet me’Ash’qg’lon

wahashibothi ="Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar .
Amos1:8 I shall cut off the inhabitant Ashdod, and him who holds the scepter,
Ashkelon;I shall turn Eqron, and the remnant of the Pilishetim

shall perish, says

8> kai ébodebpebow kaTokodvTas €€ AlwTov,

kal €€apbnoerar puAr €€ Aokaldvos, kal éma€w v xelpd pov ém Akkapwv,
\ ~ e / ~ 9 4 )4 /

kal amoAodvTaL oL kaTaloitmol TdV aAdodpvAwv, Aéyel kvpLos.

8 kai exolethreuso katoikountas ex Azotou,
And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod,

kai exarthésetai phylé ex Askalonos,

and shall lift away a tribe Ashkelon,
kai epaxo AkKkaron,
and I shall bring Ekron.

kai apolountai hoi kataloipoi ton allophylon, legei
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says
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9. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey-Tsor w’ «l~ lo’ ‘ashibenu
~has’giram galuth 'Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim.

Amos1:9 Thus says , three transgressions of Tsor and

I shall not turn it back, they delivered up as exiles population ‘0 Edom

and did not remember the covenant of brotherhood.
9> Té8e Aéyer kVpLos 'Em Tals tpioiv doeBetars THpou kal émi Tals Téocoapoly ovk
b3 4 9 / 9 9 * )4 ’ ’ ~
amootpadnoopar adTNV, avb’ ov cvvékdeloav alypalwoiav Tod Zalopwv
9 \ ’ \ 9 bl /’ /’ 9 ~
eis v [Sovpatav kat ovk epvnodnoav dvabnkms adedddv-

9 Tade legei tais trisin asebeiais Tyrou
Thus says , the three impious deeds of Tyre,
kai ouk apostraphésomai ,
even , I shall not turn away from
synekleisan aichmalosian tou tén Idoumaian
they closed up the captivity of Edom,

kai ouk emnésthésan diathékées adelphon;
and remembered not the covenant of brethren.
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10. w'shilach’ti Tsor w'ak’lah ‘ar’'m’notheyah.

Amos1:10 So I shall send of Tsor and it shall consume her citadels.

10> kat éEamooTedd dp ém Ta Telym Topov, kal kaTabdyetal Bepélia adThs.
10 kai exapostelo Tyrou,
And I shall send out of Tyre,

kai kataphagetai themelia autes.
and it shall devour her foundations.
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11. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey ‘Edom

w' - lo’ ‘ashibenu al-rad’pho bhachereb ‘achiu
w'shicheth rachamayu wayit’roph ‘apo w’ eb’ratho sh’marah .

Amos1:11 Thus says , three transgressions of Edom and
I shall not turn it back; he pursued his brother the sword, while he stifled
his compassion; His anger also tore , and he maintained his fury

A1> Tade Aéyer kpros ’Emi Tals Tpuoiv doefelars s Idovpatas

Kal € Tals TEooapoLy ovk dmooTpadmoopal adTols, éveka Tod SudEar adTovs
b e ’ \ 9 \ 9 ~ \ / / 9 \ ~

€v popdata Tov adeddov adTod kal EAvpnvaTo RNTPav €M YRS

\ & b / 4 9 ~ \ \ o 9 ~ 9 / 2 ~
Kal fjpmacev els papTupLov dGpikmv adTod Kal To Sppmpa avTod épvAatev els velkos:

11 Tade legei tais trisin asebeiais tés Idoumaias
Thus says , the three impious deeds of Edom,
kai ouk apostraphésomai
even , I shall not turn away
autous, tou dioxai autous ¢n hromphaia ton adelphon autou
from them. pursuing them the broadsword his brother,
kai elyménato métran gés kai herpasen
and he laid waste the mother the earth, and seized by force
martyrion phrikén autou kai to horméma autou ephylaxen H

a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept

A9 XvYY94 ALY 4T 1YAxI W AxHIWY 12
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12, w’shilach’ti Theyman w'ak’lah ‘ar'm’noth Bats'rah.
Amos1:12 So I shall send Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.
2> kat éEamooTedd Tip els Oarpav, kal kaTapayetar Bepélia Tevyéwv adTs.

12 kai exapostelo Thaiman,
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And I shall send forth Teman,

kai kataphagetai themelia teicheon autés.
and it shall devour the foundations of her walls.
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13. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey b’'ney=-"Ammon w’ al=‘ar’ba ah
lo’ ‘ashibenu «l=biqg’ am haroth haGil’"ad I'ma an har’chib ‘eth-g’bulam.

Amos1:13 Thus says , three transgressions of the sons of Ammon
and four I shall not turn it back, they ripped open the pregnant women of Gilead
in order to enlarge their borders.

13> Tade )\é'yel, Kl/)pl,OS "Eml Tats 'rpl,o"l,v &GeBeiaLs vV Appov
kal &m Tals Téooapoly ovk dmooTtpadioopar adTov, avh’ ov dvéoyilov Tas
év 'yao"rpl éxo{)cras T@v I'adaadutdv, STos ép.’rr)xa’révmcw Ta dpLa adTOV"
13 Tade legei tais trisin asebeiais huion Ammon

Thus says , the three impious deeds of the sons of Ammon,
kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,

even the four, I shall not turn away from them.

aneschizon tas en gastri echousas ton Galaaditon,
they ripped open the ones ' the womb having one of the ones of Gilead,

hopos emplatynosin ta horia auton;

so that they should widen their borders.
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14. w'hitsati b’chomath Rabbah
w'ak’lah ‘ar'm’notheyah bith'ru ah b’'yom mil’chamah b’sa’ar b’yom suphah.
Amos1:14 So I shall kindle on the wall of Rabbah and it shall consume
her citadels, a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest.
A4 katl dvao mop émi Ta Telym PafBa, kal kaTaddyerar Bepéla adTis
RETA Kpavyfs €v TLépa ToAépov, kal oelabnoeTal év Mpépa cuvTelelas adTs:
14 kai anapso epi ta teiche Rabba,

And I shall light even against the walls of Rabbah,
kai kataphagetai themelia autés krauges
and it shall devour her foundations a cry

en hémera polemou, kai seisthésetai en hémera synteleias autés;
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.
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15. w’ mal’kam bagolah hu’ w'sarayu yach’daw ‘amar .

Amos1:15 Their king shall go exile, He and his princes together, says

<15> katl mopedoovTar ol BaotAels adTs év alypalooia, ol Lepels adTOV
kal ol dpyovTes aOTOV €ml TO adTO, A€yeL kVPLOS.
15 kai hoi basileis autés ¢n aichmalosia, hoi hiereis auton
And king their captivity -
kai hoi archontes auton epi to auto, legei
the priests and their rulers together, says

Chapter 2
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1. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Mo’ab

w' al=- lo’ ‘ashibenu «al=sar’pho melek-‘Edom .
Amos2:1 Thus says , three transgressions of Moab and

I shall not turn it back, he burned of the king of Edom

2:1> Téde Aéyer kOpros ’Emi Tals tpioiv doefelars Moaf
Kal €Tl Tals TECTAPOLY oVk dmooTpadmoopal adTov,

9 s < ’ \ ~ ’ ~ ’ 9 ’
ave WV KaTekavoav Ta ooTd B(IO'L)\G(DS T'T’IS ISOUP.,G.L(IS €LS KoviLav*

1 Tade legei tais trisin asebeiais Moab
Thus says , the three impious deeds of Moab,
kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it.
katekausan basileos tés Idoumaias H
they incinerated of the king of Edom
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2. w'shilach’ti- Mo'ab w'ak’lah ‘ar'm’noth haQ’rioth

umeth »'sha’on Mo’ab »ith’ru ah shophar.

Amos2:2 So I shall send Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;
and Moab shall die uproar, war cries and of a trumpet.

2> kal é€amooTedd mop éml Moaf, kal kataddyetar Bepélia TdV mOAewv adTHs,
kal amobavetltar év aduvvapla Mwaf peta kpavyis kal peta Ppovis caAmyyos:
2 kai exapostelo Mboab, kai kataphagetai themelia ton poleon autés,

And I shall send Moab, and it shall devour the foundations of the cities.
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kai apothaneitai ¢n adynamia Moab krauges kai salpiggos;
And shall die ' powerlessness Moab a cry and of a trumpet.
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3. w'hik’rati shophet w'hal=sareyah ‘eherog imo ‘amar .
Amos2:3 I shall also cut off the judge

and slay 2!l her princes him, says

3> kail eodebpetiow kpLTnv €€ adTis,

Kal TavTas Tovs dpxovTas adThs Aok TeEV®D peT’ adTod, Aéyel KUpLOS.

3 kai exolethreuso kritén ,

And I shall utterly destroy the judge of ;
kai tous archontas autés apokteno autou, legei
and her rulers I shall kill him, says
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4. hoh ‘amar -sh;loshah pish’ ey Yahudah w’ al- lo’ ‘ashibenu
=ma’asam ‘eth-torath w’chuqayu lo’ shamaru
wayath’ 'um kiz’beyhem ~hal’ku ‘abotham hem.

Amos2:4 Thus says , three transgressions of Yahudah and
I shall not turn it back; they rejected the Law of and have not kept His statutes;
their lies also have led them astray, those their fathers walked.

4> Téde Aéyer kVpros 'Emi Tals Tpioiv doeBetars vidv lovda kal émi Tals Téooapolv
oVk amooTpadroopal adToV, €veka Tod amwoachal adTovs TOV vopov kuptlov
Kal Ta mpooTdypata adTod ovk épvAdEavto kal émAdvnoev adTovs Ta pdTara adTOV,
& émolmoav, ots éémrolotBnoav ol matépes adTOV dmiow adTROV:
4 Tade legei tais trisin asebeiais huion Iouda

Thus says , the three impious deeds of the sons of Judah,

kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it;
tou aposasthai autous ton nomon kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto
of their thrusting away the law of , and his orders they kept not,
kai eplanésen autous ta mataia auton, ha epoiésan,
and caused them to wander their vain idols they made,

exekolouthésan hoi pateres auton auton;
the ones followed their fathers them.
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5. w’shilach’ti Yahudah w’t':h’lah "a;-’m’noth Q’rus.halam. . '
Amos2:5 So I shall send Yahudah
and it shall consume the citadels of Yerushalam.
<S> kal €€amooTedd mop €mi Iovdav, kal kaTadpdyerar Bepera Iepovoadmp.

5 kai exapostelo Ioudan,
And I shall send out Judah,
kai kataphagetai themelia Ierousalém.
and it shall devour the foundations of Jerusalem.
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Yis'ra’El w’ !~ lo’ ‘ashibenu
-mik’ram Hakeseph tsadiq w’eb’yon na alayim.

Amos2:6 Thus says , three transgressions of Yisra’El
and I shall not turn it back; they sell the righteous silver
and the needy a pair of sandals.

<6> Té8e Aéyer kVpLos 'Emi Tals tpioiv doeBetars IopanA
Kal € Tals TEooapoLy ovk dmooTpadroopal adToV,

b s < b ’ b ’ ’ \ ’ [ e ’
avh’ wv amedovTo apyvplov dikalov kal mevnTa évekev LTTOIMLATWV,

6 Tade legei tais trisin asebeiais Israél
Thus says , the three impious deeds of Israel,
kai ouk apostraphésomai auton,
even , I shall not turn away from it.
apedonto argyriou dikaion kai penéta hypodématon,

they rendered silver for the just, and the needy sandals;
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7. hasho’aphim “al-"aphar-‘erets b'ro’sh dalim w’derek “anawim yatu
w'ish w'abiu yel’ku ‘c/=hana”arah I'ma”an chalel ‘eth-shem .

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless
also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in
the same girl in order to profane name.

7> Ta maTodvTa éml TOV YoOVv TS yT|s kal ékovdUALlov els kepadas TTwKdV
kal 080V TameLvdv éEékALvav, kal vios kal TATTP adToD eloemopelovTo
mpOs TV avTMV Tadlokmv, Tws BefnAdowoLy T0 dvopa Tod Beod adTdV,

7 ta patounta ton choun tés geés kai ekondylizon cis kephalas ptochon
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trampling the dust of the earth; and they smote the head of the poor,

kai hodon tapeinon exeklinan,
and the way of the humble they turned aside.

kai huios kai patér autou eiseporeuonto paidiskén,
And a son and his father entered maidservant,
hopos bebélososin to onoma ,

so that they should profane the name of

HI=YW-CY (h4d v Wa9n Waa19-(ovs
:72\4/2\/4: X449 yxwa 7=|/Wtr70 7=|,=|/nr
mam=5D B3 W 02537 DOMaTowIn

ORI MY oWy 7N

8. w' al=b’gadim chabulim yatu ~miz’beach

w'yeyn “anushim yish’tu beyth .

Amos2:8 garments taken as pledges they stretch out altar,
and in the house of they drink the wine of those who have been fined.

8 kal Ta i,p,é.'rw. aAVTOV Secp,e{)ov’res oxowims ﬂapaﬂe'ré.cpa'ra &TmoLovv éxc')p,eva
70D BuoLacTnplov kal oivov ék cukopavTdV émvov év TQ olkw Tod Beod adTOV.
8 kai ta himatia auton desmeuontes schoiniois

And their garments binding with rough cords,

parapetasmata epoioun echomena tou thysiastériou
canopies they made next to the altar;

kai oinon ek sykophantion epinon en tg oikg
and wine of extortions they drank in the house of

TAZ1 YT A3V AWE JALYTY TY4AXE Axaywa yr4ve
XHXY YWY (oYY wAq) arywiy yayvi4y 4vA JFHY

33 DIMOR FIID W DTIRR "TDNTTIR RTREn D280
IR VYA Swan 72 TR 2019RD 8T Tom

9. w hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori hem k'gobah ‘arazim gab’ho
w'chason hu’ ka wa’ash’mid pir'yo w’sharashayu mitachath,

Amos2:9 Yet | destroyed the Emori them, height was like the height of cedars
and he was strong as ; I even destroyed his fruit and his root below.

bl \ \ 9 ~ \ ~ bl 4 9 ~
9> éyw 8¢ e€fpa TOv Apoppaiov ék TpoowTOUL VTRV,
T 5 \ (4 Vi \ e 9 ~ \ \ 3 e ~
oV My kabws Uos kEdpov To Vipos adTOD Kal Loxvpos Mv ws dpos,
kal é€fjpa TOV kapmov adTod émdvwdev kal Tas ptlas adTod vVmokdTwOev-
9 de exéera ton Amorraion ek prosopou auton,
But | lifted away the Amorite in front of them,

kathos huuos kedrou to huuos autou
height as the height of cedar in his height,

kai ischyros én hos , kai exéra ton karpon autou
and strong as ; and I removed his fruit ,

kai tas hrizas autou hypokatothen;
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and his roots beneath.

WAy nq4y yyx4 axaloa 1yyy o
Y4 Pqdxd xWAL AYW YA0394 4343 yyx4 Y4y
DO7ER PINR DDNN MDY DN

PINT PINTIN NETR MY DVITS 1372 0oy TR

10. w he“eleythi ‘eth’hem me’erets Mits’rayim

wa’olek ‘eth’kem bamid’bar shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori.
Amos2:10 Also | brought you up the land of Mitsrayim,

and I led you in the wilderness years, to possess of the land of the Emori.

10> kat éyd dvryayov Opds ék yiis AlydmTou kal mepLi)yayov Vpas
év T1) épMw TeooapakovTa éTT Tod kaTakAmpovopfical TN yfv Tdv Apoppatwv:
10 kai anégagon hymas ck gés Aigyptou Kkai periégagon hymas
And | led you of the land of Egypt, and led you about
té eremo etée katakléronomeésai tén gén ton Amorraion;
the wilderness years, to inherit the land of the Amorites.

J43 Y=Y YYRAYHIYY Y4339 YYRy 9y Y pAv s
ArAL-Y LY (VR Y9 x4T-ya4

MNT OOTNYD DRUTATIN OORV330 D27 DPRIN
TITITOND ONTIEY 032 XTI

11. wa'agim mib’neykem lin’bi'im umibachureykem [iN’zirim
ha’aph ‘eyn-zo’th b'ney Yis'ra’El n’'um- .

Amos2:11 Then I raised up your sons prophets and some of your young men
Nezirim. Is this not even so, O sons of Yisra’El? declares

A1> kat éNaPov éx TOHV VLBV VPOV els mpodNTas kal €k TOV veaviokwv VLV
€ls AyLaopov: W) ovk €0y TadTa, viol lopand; Aéyel kipros.
11 Kkai elabon ¢k ton huion hymon eis prophétas
And I took of your sons prophets,
kai ek ton neaniskon hymon eis hagiasmon;
and of your young men sanctification.

meé ouk estin tauta, huioi Isra€l? legei
not so Are these things, O sons of Israel, says ?

JAA YATYAXE pPWXRT 12
w4 IYx £ W4 yxarn W4 9ya-Joy
12 ROTITTRR Pwm I
PNIIA XD NRD DNMT DRI OM)
12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w' al-han’bi’im tsiuithem lo’ tinab’u.

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,
and you commanded the prophets , You shall not prophesy!

D ’ \ e ’ 3
(12) KaL €1TOTLL€'T€ TOVLS 'T]’YL(I.O"LGVO‘US oLvov
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kal Tols mpodmTals évetéAdeode Aéyovres OV pu1) mpodmretomrTe.

12 kai epotizete tous hégiasmenous oinon
But you gave to drink for the ones having been sanctified wine;

kai tois prophétais enetellesthe legontes Ou mé prophéeteuséte.
and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!

Yy xpx paoy iyy4 ayaqs

qiyo 3l a4 al1ea Prox qw4y
D2 0MR POYR YD Ty

MY 7D TNDRT TN PR TWND

13. hinneh me’iq tach’teykem ka’asher ta’iq ha agalah ah “amir.

Amos2:13 Behold, | am pressed beneath you as with a cart of it,
cut grain is pressed.

<13> 3ua TodTo 180V éym KLAlW VTTOKAT® VPOV,
ov Tpdmov kuAleTal 7 dpafa M yépovoa kadapns:
13 dia touto idou kylio hypokato hymon,
On account of this, behold, I roll you underneath;

tropon kylietai heé hamaxa kalames;
in manner rolls the wagon of stubble.

Y4340 PTHY (PY FryY a4 14
Wiy oM -44 qvI1Y vHY

PRRITRS PIM Opn Dl TaRY T
Awinl uemI~RS i3 D

14. w'abad manos miqal w'chazaq lo’-y’amets kocho w'gibor lo’-y’'malet .

Amos2:14 Flight shall perish from the swift,
and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save

A4 kat dmoelTar puyT €k SpopLéws, kal O KPATALOS OV LT) KPATHOT
TS Loyos adTod, kal 6 poxmTs o w1 cwon TNV Puxnv adTod,
14 kai apoleitai phyge ek dromeos,
And shall be destroyed flight into exile from the runner;
kai ho krataios ou meé kratésé tes ischuos autou,
and the strong in no way should hold his strength;
kai ho machétés ou meé sosé ,
and the warrior in no way should deliver H

ol #4 v2dA13 {77 ayon F4 xwea Wiy is
ywyy el 44 FyFa ayqv

LR XS 17103 OPY Ty XD nwipn bemw
D1 uomY XD 0w@T 30

15. w’thophes hagesheth lo’ ya’amod w’qal b'rag’layu lo’ y’'malet
w'rokeb hasus lo’ y’'malet .
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Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand. And the swift of foot shall not escape,
nor shall he who rides the horse save

\ e 4 9 \ e ~ \ e \ ~ \ 9 ~ 9 \ ~
15> kat 6 To§6TNS 00 PN VTOTTT), Kal 6 6EVs Tols Mooy adTOD 0¥ W) dracwdi,
00de 6 Lmrmeds 0¥ P owaom TNV Yuynv adTod,

15 kai ho toxotés ou mé hyposté, kai ho oxys tois posin autou ou me
and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way

diasothé, oude ho hippeus ou mé sosé ,
should be preserved; and the horseman in no way should have delivered R

ATAL-Y4) 4v337YvI Fri Yree Y4vs1s vIC ray4ve
D ITITOND NWTTO3 0137 DNy O0Ti333 30 PRI

16. w'amits libo bagiborim “arom yanus bayom=~hahu’ n’um- .
Amos2:16 And the stout one in his heart the mighty shall flee naked in that day,
declares

16> kat 6 ToEoTNs 00 P €VpNOEL TV Kapdlav adTod év duvaoTelals,
0 yupvos dubEetar év éxelvm T Mpépa, AéyeL kpLos.
16 kai ho toxotées ou mé heurései téen kardian autou en dynasteiais,

and the strong in no way shall find his heart in might;

ho gymnos dioxetai en ekein€ té hemera, legei
the naked shall be pursued i1 that day, says

Chapter 3

Y9 Yyado Arar 994 W4 3T 99437X4 TOYW Amos:
Y4 YAy a4y Axadea w4 apgwya-gy (o (49wva
"3 0272y MY 72T WY T 2TITNN wnw s

INRD OTIER PIND CMUDYT WY MUewnToD Dy ORTw?

1. shim’"u ‘eth~-hadabar hazeh kem b’ney Yis'ra’El
~hamish’pachah he“eleythi mec’erets Mits’rayim le’mor.
Amos3:1 Hear this word you, sons of Yisra’El,
family He brought up the land of Mitsrayim, saying,

3:1> AkodoaTe TOV Adyov TodTOV, v ENdANTev kDpLos éd’ Vp.ds, oikos IopanA,

\ \ ’ ~ YA J ~ L ’
kal kaTa Taoms GuAils, Ts aviyyayov ék yfis AlyvmTov, Aéywv

1 Akousate ton logon touton, hymas, oikos Israél,
Hear this word! you, O house of Israel,
kai phyles, anégagon clk gés Aigyptou, legon
even tribe of Iled of the land of Egypt, saying,

a4 XPUIWY (Y Ax0ai Wyx4 P92
YYAxIvo-Ly X4 yyido a2)4 yy-{o
TRTINT MMEEn SDn MAyT DNR P13
:PMNY~5D N 00 TPRR 12OV

2. raq ‘eth’kem yada™ti ha’adamah
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“al=ken ‘eph’qod kem ‘eth ="awonotheykem.

Amos3:2 You only have I known of the earth;
therefore I shall visit on you for 2!/ your iniquities.

2> TIAMv Opds éyvov ék macdv $vAdv s yfis
dua TodTOo €kdkMow éd’ Vpds mhoas Tas apapTias LRAV.
2 Plén hymas egnon phylon tés ges;
Only you I knew of all the tribes of the earth.

dia touto ekdikéso hymas tas hamartias hymon.
On account of this I shall take vengeance you for your sins.

R R I N AT MR TAZE
2TPITOR P93 T oW 19T
3. hayel’ku yach’daw bil'ti ‘im-no~adu.
Amos3:3 Shall walk together unless they have made an appointment?
<3> el mopedoovTar o ém 10 adTd kabdAov éav w1 yvwplonoly EavTols;

3 ¢l poreusontai epi to auto katholou
go together altogether

meé gnorisosin heautous?
they do not make themselves known to each other, no.

v JA4 7487 4019 394 14waas
Yy 4 Ax{s vxpoyy wive 437y yxaa
I PR AR WD TN AR T

125708 "RP3 Nwan 5P DD I

4. hayish’ag ya ar w'tereph ‘eyn

hayiten qgolo mim’ onatho bil’'ti ‘im-lakad.

Amos3:4 Does roar 11 the forest when no prey?

Does give his voice his den not i he has caught?

% 9 4 ’ 9 ~ ~ 9 ~ 4 9 b .
4> el épevéeTal Aéwv éx ToD Spupod adTod BMpav ok éxwv;

2 4 / \ 9 ~ ~ / 9 ~ J4 9\ \ ¢ / °
et dwoel okLpvos dwviv adTod €k Tiis pavdpas adTod kabodov éav w1 apmdor T}

4 ¢i ereuxetai tou drymou autou théran ouk ?
bellow of his forest game not , NO.
dosei phonén autou ¢k tés mandras autou katholou
utter his voice of his haven altogether,

meé harpasé ti?
should not have been seized anything, no.

Hy-acle33a 3L Ji4 WeTYT ri4a H-Co qrJr (Jxas
vy 44 avydy aya4a-yy
MR-V M PN WP poxT m2-Ov "imx Sannn
19257 8D 7905 MmINTIn
5. hathipol tsipor al-pach ha'arets umoqesh ‘eyn lah haya aleh-pach
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~ha’adamah w’ lo’ yil’kod.

Amos3:5 Does a bird fall a trap on the ground when there is no bait ' it?
Does a trap spring up the earth when it captures nothing ?

5> el meoelTal Spveov éml T yijv dvev LEevTod;
el oxacOnoeTal mayis ém Tis yfis dvev Tod cvAAaPetv Ti;
5 ei peseitai orneon tén gén aneu ixeutou?

fall a bird the earth without a fowler, no.

schastheésetai pagis tés gés aneu tou syllabein ti?
be opened up a snare the earth without seizing anything, no.

4303 309 3A13AxX-W4 YaqHL 47 Yov 4303 YW oPxiY4e
awo 4¢ ayaiy
T°Y3 YD TIRTOR 1T 8O OV w3 i vpmToN

My ®S MM
6. ‘‘m=yitaqa” shophar 1 "ir w'~am lo’ yecheradu ‘i~ ra ah b’ ir
wa lo’ “asah.

Amos3:6 [ a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?
a calamity a city has not done it?

6> el pwvnoer cdAmLyE év mOAeL kal Aads o TTonBNoeTa;
el éoTal kakia év moAeL v Kt')pl,os ovk é’rrof,'rlcev;
6 ci phonései salpigx en polei
sound out loud the trumpet in the city,
kai laos ou ptoéthesetai?
and the people shall not be terrified, no.
kakia ¢n polei ouk epoiéesen?
hurt a city did it not, no.

194 arai iyag awor 4 ayy
Y4193 yrago-lk yvarF al1v4 1y
D37 M 01T ey 8D 1
;DRI PTIYTONR IO M93TON D
7. ki lo’ ya“aseh dabar =galah sodo ‘el-"abadayu han’bi’im.

Amos3:7 shall not do a thing
He reveals His secret counsel io His servants the prophets.

4 9 \ /4 /4 e \ ~
<T> 3LOTL 0V 1| ToLMom KVpLos 0 Beds mpaypa,
9\ \ 9 /7 ’ \ \ /’ 9 ~ \ /’
€av 1) amokaA v mardetav mpos Tovs SovAovs adTOD Tovs TpodMTas.

7 ou mée poiesé pragma,
in no way shall make a thing
meé apokaluyé paideian tous doulous autou tous prophétas.

he should not uncover instruction his servants the prophets.

4991 44 AY 994 Arar AYa4 4933 44 Y 4w 394
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iN22Y XD M 3T YT 3R RO KRS M ARW IR
8. sha’ag mi lo’ yira’ mi lo’ yinabe’.
Amos3:8 has roared! Who shall not fear? !
Who shall not prophesy?

&> Aéwv épevEeTar, katl Tis o0 PpofmbfoeTar;
/ e \ b / \ 4 9 /4
kVpLos 0 Deos EAadmoev, kal Tis oV mpodmTeLTEL;
8 ereuxetai, kai tis ou phobéthésetai?
shall bellow, and who shall not be fearful?
, kai tis ou prophéteusei?
, and who shall not prophesy?

YAy r449 xypya4-dor avawd g xypyq4-(0 yoaywas
AYrxI xr99 xyray v4Ar Jryw A= v7F4a vv4v
A99F9 yPywoyr

073 PR3 PMINTR~OYY TR MR TOY WmEinY
2N N3] NPT T NTNY SOy IDORT 17NN
FATP3 DOPWY

9. hash’mi’u “al=‘ar'm’noth b’Ash’dod w’ al=‘ar'm’noth b’erets Mits'rayim
w'im’ru he’as’phu “al-harey Shom'ron ur’'u m’humoth raboth b’thok
wa ashuqim b'qgir’bah.

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim
and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron
and sce the great tumults within and the oppressions ‘11 her midst.

9, 4 4 b 9 ’ AU Y \ ’ ~ 9 /
9> AmayyeldaTe ywpats év Acgovplots kal €mi Tas xwpas Ths AlydmTov
\ ” / 9 \ \ » 7’ \ » \ \
kal elate Xuvayxhnre ém 16 Spos Lapapetas kal idete BavpaoTa moAda
€v Léow adTRS Kal TV kaTadvvaoTelav TNV év adTH"

9 Apaggeilate chorais ¢ Assyriois kai tas choras tes Aigyptou

Announce it to the regions the Assyrians, and the regions of Egypt!
kai eipate Synachthéte epi to oros Samareias

And say, Gather together the mountain of Samaria,
kai idete thaumasta polla ¢ meso kai tén katadynasteian tén H

and behold wonders many ‘n the midst of , and the tyranny !

TYH W3a-q9nv43 ayaa-¥4y apyy-xywo ‘rOAq/‘A{i/‘T‘ﬂ)
YATxYIyIES AWy

ORI OOTZINT MIMTONI O NRY WwTTRDIY
D :OTNNTIND TEN

10. w'lo’-yad’"u “asoth-n'kochah n’'um- ha'’ots’rim chamas
washod b’ar’'m’notheyhem.

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares ,
these who hoard up violence and devastation in their citadels.

\ 9 ” [N 9 4 9 ~ 7 I4
(10) KalL OUVK €'YVO.) a €eoTAlL EVAVTLOV CLUT'T]S, )\G‘Y€L KUpLOS,
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e 4 b 4 \ 4 b ~ 4 9 ~
oL e'r]cravpd;ov'res adwkiav kat T(J.)\avrr(opl,av €V TALS XWPALS AUTWV.
10 kai ouk egno ha , legei ,

And he knew not what , says ,

hoi thésaurizontes adikian kai talaiporian en tais chorais auton.
the ones treasuring up injustice and misery in their regions.

rq43 91 9FY 4 Avar Ayad 4 Ay gy
YAXTIY4 v=IPw Y=o Yy Aqrar

PINT 32301 7E YT 23T e 7D 1Rk
SN I Y R T

1. laken koh ‘amar tsar us’bib ha’arets
w’horid mimek “uzek w'nabozu ‘ar’'m’nothayik.

Amos3:11 Therefore, thus says , an enemy, and he shall be all round
the land, shall pull down your strength you and your citadels shall be looted.

11> 3ua TodTo Tade Aéyer kpLos 0 Beds THpos, kukAobev T y7) cov épmpwbnoeTar,
kal kaTdEel ék 0od Loybv oov, kal diapmayfoovtal al xdpatl cov.
11 dia touto tade legei
On account of this, thus says ,
Tyros, kyklothen hé gé sou erémothésetai,
Tyre and round about your land shall be made desolate;

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpagéesontai hai chorai sou.
and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.

LXW 943 7Y 3093 [An w4y Arai ¥4 Ay

Yaawaa (4qwa Y9 vy gy ys4-(a9 v4 Yaoqy
W40 PwHagy 38Y X473 YrYws

MY OINT PR YT O TWND T Ty Do
DO3w™T SN7EY 33 153D 12 INTOTI R DwWDD

WY PYWRTIY MR N8DI 1ITNY3

12. koh ‘amar ka’asher yatsil haro eh mipi k'ra’ayim
b'dal- ken yinats’lu b’ney Yis'ra’El hayosh’bim b'Shom'ron biph’ath
ubiD’mesheq “ares.
Amos3:12 Thus says , as when the shepherd takes legs ’s mouth
a piece of , 50 shall the sons of Yisra’El dwelling in Shomron be snatched away
the corner of and ' Demesheq on a couch.

/’ ’ /’ (3 ’ 174 bl /’ 4 \ bl ’ ~ /7
12> 148e Aéyer kVpLos "Ov TpéTOV STaV €kOTACT O TOLRTV €k TTORLATOS TOD AéovTos
3o ok€AN M Aofov eTlov, oUTws ékomacdnoovtal ol viol IopanA
9

e ~ bl ’ ’ ~ \ bl ~ ¢ ~
oL KATOLKOOVTES €v Zapapela kaTévavTt pudils kal év Aapackd Lepels.

12 tade legei tropon ekspasé€ ho poimén
Thus says , In manner should pull out the shepherd
stomatos skele ¢ lobon ,
the mouth of legs or a lobe of ,
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houtos ekspasthésontai hoi huioi Israél
so shall be pulled out the sons of Israel,
hoi katoikountes en Samareia phylés kai ¢en Damaskd hiereis.
the ones dwelling in Samaria a foreign tribe, and 'n Damascus.

X7P49r3 AA4 AYAT AYA4Y4) 9P0L x99 yaioay yoywag
:NINDRT ATTOR MY CITIRTONI IPYY N33 1TV WRY

13. shim’"u w’ha’idu b’beyth Ya aqob n'um- hats’ba’oth.
Amos3:13 Hear and testify the house of Yaaqob,
declares s of hosts.

13> dkovoaTe kail émpapTipace 16 oike lakwp,
AéyeL kVpLos 6 Beds 0 mavTokpaTwp,
13 akousate kai epimartyrasthe t0 oikg lakob, legei ho pantokrator,
O priests, hear and attest to the house of Jacob! says almighty.

XTHI=Y-(0 Axap)y yA-lo [4qVA-20W] LaP] Wri-J Y14
44 TEYT MITYA XTY9P voayy [4x33
NIMaM =5y "RTPDY 1°2Y DXTTopYs ~TpR 0ie

PN A0D7) TATRT MR W S8 IR
14. yom paq’di phish’ ey-Yis'ra’El alayu uphaqgad’ti al-miz’b’choth Beyth-
w'nig’d’ " u qar’'noth hamiz’beach w'naph’lu la’arets.

Amos3:14 the day that I visit the transgressions of Yisra’El on him,
I shall also visit on the altars of Beyth’['l; the horns of the altar shall be cut off
and they shall fall to the ground.

14> o1 év T Mpépa, STav ékdukd doePetas Tod lopan én’ adTov,
\ U 9\ \ /
kal ékdiknow ém Ta Buoractipia BaibnA,

\ / \ / ~ 4 \ ~ \ \ ~
kal kaTackaproeTal Ta képaTa Tod BuoLacTnplov kal mesodvTal ém TNV Y-

14 te hémera, ekdiko asebeias tou Israél auton,
the day I shall avenge the impious deeds of Israel him,
kai ekdikéeso ta thysiastéria Baithel,
also I shall take vengeance the altars of Beth-el.
kai kataskaphésetai ta kerata tou thysiastériou kai pesountai tén gén;
And shall be razed the horns of the altar, and shall fall the ground.

JWR X9 YAS4Y RAPR X970 JIUAXAI AXAYAT 15
ATATLY4) Y3399 JAx3 v7FY
T 032 1T PIPT MRTOY AN mam e

D TTON) 0737 D3 1907

15. w’hikeythi beyth- =beyth w'ab’du batey
w’saphu batim rabbim n’um- .

Amos3:15 | shall smite house house;

the houses of shall perish and the great houses shall be swept, declares
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~ \ / \ o \ ’ 9 \ \ o \ 14
<A5> ovyyed kal maTdEw TOV olkov TOV TeplmTEpOV €Ml TOV olkov Tov BepLvdv,
0 ~ o ) ’ \ 4 0 14 ’
kal amolodvTaL oikol éledpavTivol, kal mpooTednoovTar oikol €tepoL ToAAoL,

Aéye kOpLos.

15 sygcheo kai pataxo ton oikon ton oikon ,
I shall confound and I shall strike the house the house H
kai apolountai oikoi , kai prostethésontai oikoi heteroi polloi,
and shall be destroyed houses , and shall be added houses other many,
legei
says
Chapter 4

XpPwos JyYqyw 439 W4 YW Xyq] 3T 4943 YOYW Amosd:
AXWYY 34397 Waiya4d x9443 Yiyri 94 xennda yala
MIPWYT MY T3 WY WaT NN I D270 wRe s

MW TIROIT OTOITRD NTMRT 20aR Mz 00T

1. shim’"u hadabar hazeh paroth haBashan har Shom'ron ha osh’qoth
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim 'adoneyhem habi’ah w'nish’teh.
Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan are on the mountain of Shomron,
who oppress the poor, who crush the needy, your masters, bring now,

that we may drink!

4:1> AkovoaTe TOoV Aoyov TodTov, Sapdders Ths Bacavitdos
at év 1@ peL TMs Lapapelas al kaTadvvacTedovoaL TTWYOVS KAl KATATATODoWL
"lTéV'T]TCLS at )\é'yovoral, TOlS Kvpf,OLs avTdv "Enldote Mpiv STos Trf,mp,ev'
1 Akousate ton logon touton, damaleis tés Basanitidos
Hear this word, O heifers of the land of Bashan!
hai ¢n tg orei tés Samareias hai katadynasteuousai
the ones in the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor,
ptochous kai katapatousai penétas tois kyriois auton
and trampling upon the needy; to their masters,
Epidote hemin hopos piomen;
Give over to us so that we should drink!

yyado WA 439 Yaya a3y iy ¢Wafd 3ayai ijas ogwy,
ANTYA XY9LF9 YYXA U4y XvInsd Wyx4s Lwyy
oosSy DOND D AT D WIPD YT S3TN YIwas

T3 N0 TANNTIN MI9ED DM M)

2. nish’ba’ hinneh yamim ba’im kem
w'nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b’'siroth dugah.

Amos4:2 has sworn . , behold,
the days are coming you when they shall take you away meat hooks,
and the last of you fish hooks.

bl /’ /’ \ ~ 4 ’ 9 ~ ’ b \ 4 /’ v bl ’ 4 ~
2> dpvdel kVpLos kaTa TdV aylov adTod ATt 8oV Mpépar €pyovtar €éd’ LS,
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kal AMpdovrar dpds év §mhos, kat Tovs ped’ Lpdv
els AéPmTas vmokalopévous épPalodoiy Eumupol Aotpot,
2 omnuei
swears an oath things,
idou hémerai erchontai hymas, kai léempsontai hymas
behold, days come you when they shall take you
hoplois, kai tous hymon
weapons; and the ones you
lebétas embalousin loimoi,
kettles they shall put pestilent.

AraT Y4y AYry9aa ayxyvay a4y awd aydnx Yanqjys
{TITYTOND NN MIDOWT) MTA) N MINED D379

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah w’hish’lak’tenah haHar’'monah n’'um-
Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman ,
and you shall be cast Harmon, declares

3> kal eEevexBfoeabde yupval kaTévavTt dAAANAwY
\ U 9 \ \ )4 4 e 4
kal amoppupmoeade els 16 Spos 10 Peppav, Aéyer kpros 6 Oeos.
3 kai exenechthésesthe gymnai katenanti allelon
And you shall be brought forth naked in front of one another,

kai aporriphésesthe cis to oros to Remman, legei
and you shall be thrown mount Renmon, says

oWl v393 (1A yowIr (47X 9 v49a4
Yy xqwoy Yy xwiwd yyrus= 193¢ r45av
YWn? 1377 53937 wwn1 SRTNN3 N3

P MOYR oMY NEOWS 02T TPa% WwIm

4. bo'u Beyth-'I:! uphish’ u haGil’gal har’bu liph’sho"a
w' laboger zib'cheykem lish’losheth yamim .

Amos4:4 Enter Beyth’I] and transgress; in Gilgal multiply transgression!
your sacrifices every morning, three days.

4> ElonAbaTe els Babm kal vopnoaTe
Kol els IaAyada é'rr)\'rlet')va're Tod acePrfoal Kol 'r’]vé'ylca're
ets 70 mpwi Ouolas LPdvV, els TV TpLmpeplav Ta émdékaTa VROV
4 Eiselthate eis Baithel kai énomeésate
You entered Beth-el, and were impious;
kai ¢is Galgala eplethynate asebésai kai
and ' Gilgal you multiplied to be impious; and
to proi thysias hymon, eis tén triémerian H
the morning of your sacrifice offerings in the third day of

TOLYWa xyIAY v44PY AAYX nYKHY

18P 5

ATVAT VJad Y47 L4V )9 yx5A% Py Y
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T O3TTR OR) ONTY "33 oIy 19 D

5. w'qgater mechamets todah w’ qlr u n’daboth hash’ml u
ken ‘ahab’tem b’ney Yis'ra’El n'um .

Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice that which is leavened,
and proclaim the freewill offerings, make them known.
so love to do, sons of Yisra’El, declares

<5 kal &vé'yvmouv éow v(')p.ov Kol émekaAéoavTo 6p.o>\o'yf,0.s'
amayyeldate 31L TadTa ydmmoav ol viol Iopand, Aéyel kipros.
5 kai anegnosan ex0 nomon kai epekalesanto homologias;
And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering.
apaggeilate tauta egapeésan hoi huioi Israel, legei
Announce! these things loved the sons of Israel, says

Iy Y9 YAy PRy YYE AXX) j4yve
ATALY4) vao yxgwog v YYI XYY (Y3 Yud STHY
D2°Y~523 0w 19P1 025 “PN) MINToI

STITYTOND YTV ORI TR mmhiplaleis ‘7:: nn‘a o™

6. Wgam= nathati lakem niq’yon - areyhem
w'choser lechem m’qgomotheykem w’lo’-shab’tem ay n'um- .
Amos4:6 But | gave you also cleanness of your cities and lack of bread

your places, yet you have not returned to Me, declares

<6> kal €éyn dwow VRV yopdLaopov 0dovTwy év mhoals Tals mOAeoLY VLOV
kal évdelav dpTwv év maoL Tols TOTOLS VLOV*
Kal ok émeoTpéaTe TPOS LE, AEYEL KUPLOS.
6 kai doso hymin gomphiasmon tais polesin hymon
And | shall give to you an ache of your cities,

kai endeian arton tois topois hymon; kai ouk epestrepsate me,
and lack of bread loaves your places; and you did not return to me,

legei
says

APl WA wap awlw avog WwA-x4 WyY Axoyy Ayis Y7
APH 9re¥4 40 xud qro-dov xu4 qi0-Jo Axqeyay

WX 30 q1eYx-4~qw4 APUT 484X xXH4

TEPD DWW MY T3 DwinThN 0pn CRuR V2N o
RPN TR XD AR TWTOY) AN YTOY OmIon)

WM DY TLRNTROTIWR MRPM Twen Aoy

7. w'gam mana ’ti mikem ‘eth~ “od sh’loshah qatsir
w’him’tar'ti “al-"ir ‘echath w' al-"ir ‘achath lo’ chel’qah ‘achath timater
w'chel’qah =lo’~tham’tir yah tibash.
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Amos4:7 | have also withheld you it was yet three
the harvest. Then I would send rain on one city and on another city not
; one part would be rained on, the part not rained on you would dry up.

<> kal éyw dvéoyov €€ VLAV TOV VeTOV TPO TPLOY PMVdV Tod TpuyTToL*
\ 4 9\ J4 ’ 2\ \ 4 4 9 4
kal Bpe€w ém oAy plav, éml 8€ mOAw plav ov Bpéfw:
\ ’ / \ ’ 219 o 9 ’ s 9 > 7/ /
pepis pla Bpayxnoetar, kal pepts, €p’ fv oV Bpekw én’ adTv, Enpaviioerar-
7 kai aneschon ¢x hymon

And | withheld you
trion tou trygétou; kai brexo polin mian,
the three of the gathering of crops; and I shall rain city one,
de polin mian ou brexo; meris mia esetai,
but other city one I shall not rain; portion one there shall be ,
kai meris, ou brexo , Xérantheésetai;
and the portion I shall not rain shall be dry.

Wiy xyxwd xP4 qa0-J4 WA 40 wiw Waxw yoyyg
AYRL W4 Bao Wxgw-4y yogwa 4y
oM DA oox Y-SR oy whw omw awn

:MIMTOR) VTV DRI -RDY waly 8O

8. w'na'u shalosh “arim ‘cl="ir ‘achath lish’toth mayim
w'lo’ yis’ba u w'lo’-shab’tem ay n'um- .
Amos4:8 So or three cities would stagger to another city (o drink water,

but would not be satisfied; yet you have not returned (o Me, declares

8> kal ovvabporodfocovTar dVo kal Tpetls mOAeLs els OALY piav Tod melv Bdwp
kal oV W1 épmANoBdoLv: kal oVk émeaTpédaTe mPoS e, AéyeL kKVPLOS.
8 kai synathroisthésontai kai treis poleis
And shall be gathered together the inhabitants of or three cities
polin mian piein hydor kai ou mé emplésthosin;
one city to drink water; and in no way shall they be filled up.

kai ouk epestrepsate me, legei
And you returned not ‘o me, says

IYRYYT IYIXTIA XTI JTPIRIT J1JAWS Yyxd xiyAo
ATAT YY) a0 Yxgwo4ly =3 Y4 yyRxasy yyap4xy
D2°R721 0P NI N3N 19P7931 TIDTWI 0PN MNIDY

O :MIYTITOND TP ORIWTND) Q1T DN 0NN ODMINM

9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeragon har’both ganotheykem w'har'meykem

uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal w’'lo’-shab’tem n'um-~ .
Amos4:9 I smote you blasting and mildew. The multitude of Your gardens,
and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, devoured;
and you have not returned , declares

b /7 e ~ b 4 \ 9 2 4 b 7 / e ~
D> émaraba Vpas év mupwoel kal év ikTépw: eémAmbivaTe kNmoUS VRV,
~ ~ \ ~ ~ \ ~ ~ / ’
AP TEA@VAS VOV Kal CUKAVAS VLAV kal ENaldvas DOV kaTépayev 1) KAL)
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kal 008’ @s émeoTpéiaTe mMPods e, Aéyel kpLOS.
9 epataxa hymas kai e¢n ikterg;
I struck you and jaundice.
epléthynate képous hymon, ampelonas hymon kai sykonas hymon
You multiplied your gardens. Your vineyards, and your fig groves,

kai elaionas hymon katephagen ;
and your olive groves — devoured them
kai oud’ hos epestrepsate , legei
And neither thus you returned , says

99H9 X193 WA9nYW Y449 494 WY9 AxUIW 10
WYAIRY W49 aloky WYLFYE 2 9W Wo WYAL4YUS
AYAL-YW4) Bao UxIw-4y WyI4 9y

2713 P QYER T3 13T 023 AP

mimigh|gia) W&D H‘DS_JZSWT 0290 3w Qv D273

TTITYTENY TV DRIWTND) 02BN

10. shilach’ti bakem deber 1»'derek Mits'rayim harag’ti bachereb bachureykem
sh'’bi suseykem wa’a aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem

w’lo’-shab’tem n'um- .

Amos4:10 | sent a plague you the manner of Mitsrayim;

I slew your young men the sword and your horses the captivity,
and I made the stench of your camp to come up even your nostrils;
and you have not returned , declares

10> éEaméoTelda els Vpas BavaTov év 08d AlydmTou kal dméxTelva év popdala
ToVs veaviokovs VPOV peta alypalwolas mmov cov kal aviyayov év mupL Tas
mapepPolds D@V év T dpyf) pov: kal ovd’ ©s émeotpéfiate mPos e, Aéyel KOPLOS.
10 exapesteila eis hymas thanaton ¢n hodg Aigyptou

I sent to you plague in the way of Egypt.

kai apekteina ¢n hromphaia tous neaniskous hymon aichmalosias hippon sou
I killed the broadsword your young men, a captivity of your horses.
kai anégagon tas parembolas hymon ¢n té orge mou;
And I led your camps in your anger,
kai oud’ hos epestrepsate , legei
and neither thus you returned , Says

A9YOo-x4Y YaF-xg yAaAlk X¥JAYY ¥Y3 xYJA
ATALY4) vao yxgwo4ly A7IWY (nY avdy vaaxy
TRYTIN OTRTNY OVION NDBTRD D23 OFDDNY

O oMY YTV BRaw-NDY e Sgn TwD tim

1. kem k’mah’pekath ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah

wa k'ud mutsal w'lo’-shab’tem n'um- .
Amos4:11 you, as overthrew Sedom and Amorah,
and like a firebrand snatched ;
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yet you have not returned , declares

A1> katéoTpeda Vpas, kabos kaTéoTpedev 6 Heos Xodopa kat I'opoppa, kal éyévesbe

4 \ bl ’ bl ’ \ 9 ’ o b /’ 7 /’ ’
os dalos é€eomacpuévos €k Tupos: kal o0d’ ws émeoTpédaTe TPOS e, AéyeL KUPLOS.

11 hymas, kathos katestrepsen Sodoma kai Gomorra,
you as eradicated Sodom and Gomorrah,
kai hos dalos exespasmenos ek pyros;
and as a firebrand being pulled out burning;
kai oud’ hos epestrepsate , legei
and neither thus you returned , says

3P0 [49wa y{-awo4 ay ¥yl
(49w YAl x4499L Yrya y-awo4 x4x-ay
IpY OR7 Tp R 7D 19722
O TIONTINTPD 19D P IYN NNTTOD
12. laken koh ‘e’eseh-I"ak Yis'ra’El

=zo'th ‘e’eseh~lak hikon liq'ra’th- Yis'ra’El.
Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra’El;
I shall do this to you, prepare to meet , O Yisra’El.

\ ~ 14 4 \ (%4 14 4
<12> 3La TodTo oBTws moLfow ooi, IopamAs TATY 8L 0lTws ToLHow oo,
e /’ ~ 9 ~ \ 14
etoLpalov Tod émkalelobar Tov Bedv oov, IopamA.

12 dia touto houtos poiéso soi, Israél;
On account of this, thus I shall do to you, O Israel.

plén houtos poiéso soi,
Furthermore thus I shall do to you,
hetoimazou , Israel.
you prepare , O Israel!

Awo rUW-RY Yagd A3YT HYY 4997 Y393 drva Aja Y
YW X4 Inmads AraT nqd Axy 90 yqar 370 qUw
MY AMipTTR DIRD T M XT3 DT g My 02

D W MINITTTON I PIN MRITOY 0T MDY nw
13. ki hinneh yotser harim ubore’ u 'adam mah-secho “oseh shachar
“eyphah w'dorek “al-bamathey ‘arets ~ts’ba’oth sh’'mo.

Amos4:13 behold, He who forms mountains and creates
and man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness
and treads on the high places of the earth, of hosts is His name.

/4 b A\ \ ~ \ \ 4 ~
<13> 3L6TL 80V éyw oTepedv BpovTy kal kTlwv Tvedpa
\ )4 9 9 ’ \ \ 9 ~ ~ b4 \ e ’
kal amayyeldwv els avBpwmovs Tov xpLoTov adTod, moLdv Spbpov kal opiyAmv

\ bl 7 bl \ \ 174 ~ ~ /’ e \ e /’ v 9 ~
kal émPatveov ém Ta Um Ths yiis® kVpLos o Heds 0 mavTokpaTwp dvopa aOTH.

13 idou stereon bronten kai ktizon
behold, stiffening thunder, and creating ,
kai apaggellon ¢is anthropous ton christon autou, poion orthron kai homichlén
and reporting men his graciousness, producing the dawn and fog,
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kai epibainon ta huye tés ges;
and mounting the heights of the earth -

ho pantokrator onoma auto.
of almighty is his name.

Chapter 5

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Amos 5 -9
3X3 9943-X4 YOWW Amos5:1
(WA XA 9 AP Yyl 4wy Ayr4 w4
I 270NN WnY 8
SR N3 P 0Dy Ny 2R Wi
1. shim’"u ‘eth-hadabar hazeh nose’ kem qinah beyth Yis'ra’El.
Amos5:1 Hear this word take up you as a dirge, O house of Yisra’El:

<§:1> AxkodoaTe TOV Adyov kuplov TodTOV,

ov &yo Aapfave éd’ dpas Bpfvov, oikos IopanA

1 Akousate ton logon touton,
Hear this word of
lambano hymas thrénon, oikos Israél
take up you - a lamentation! The house of Israel

(4w x(vx3 Wee JAFrx-4d ald)ye2

AYLPY J14 Axyag-o awey

Sx7ipy N9n3 oI ARINTRD 1oDIa

FRPR TR FNRTRTOY MYi)

2. naph’lah lo’~thosiph gqum Yis'ra’El nit’shah “al-‘ad’'mathah ‘eyn m’gimah.

Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again Yisra’El
She lies neglected on her land; there is none to raise her up.

b4 9 ’ \ ~ ~ 9 ~ ’ ~
2> "Emecev oVkéTL p1) mpoohf) 100 dvaotiivar mapbBévos Tod Iopam-

b4 bl \ ~ ~ 9 ~ 9 b4 e 9 / 9 /
éodalev €ml s yijs avTTs, 0VK €0TLV 6 AVACTNOWY AOTTV.

2 Epesen ouketi mé prosthe anasténai tou Israel;
fell; no longer should it proceed rise. Israel
esphalen tes gés autes, ouk ho anastéson
tripped its land; none raising up.

A4Y 91 4wx )04 x4pra3 403 arai AYa4 444 3y Y3
(49w XA 90 39WO q4wWx 34y x4nyiay

TRR RYA ND8 NREOT YT T T8 DR 1D D)
O ORTWY M2 MY ORWD IR NRTIM

3. ki koh ‘amar ha’ir hayotse’th ‘eleph tash’ir
w'hayotse’th tash’ir beyth Yis'ra’El.
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Amos5:3 thus says , the city
which goes forth a thousand strong shall have left,
and the one which goes forth strong shall have left to the house of Yisra’El

3> 86T Tade Aéyer kOpLos ‘H moAus, €€ Ns éemopebovTo xiALoL,
e 4 [ J4 9 o b) / [ J4
vmoderdpbnoovTtal ekaTov, kal €€ ms é€emopevovTo ekaTov,

vmolerdpOnoovrtal déxa Td oikw IopamA.

3 tade legei He polis, exeporeuonto chilioi,
thus says , The city of went a thousand,
hypoleiphthésontai , kai exeporeuonto ,
shall be left with ; and of went forth ,
hypoleiphthésontai 0ik Israel.
shall be left the house of Israel.

TAHY AYTWIL (4R X290 A3 94 AY Y4
AT OPWDT ORTPT M3 MY M 7D 0D
4. ki koh ‘amar Ibeyth Yis'ra’El dir’shuni wich'yu.
Amos5:4 thus says the house of Yisra’El, seek Me that you may live.
> Lo T6de AéyeL kUpLos mPos Tov oikov lopan *Ex{nrioaté pe kal (Hoeobe:

4 tade legei ton oikon Israéel Ekzétesate me kai zésesthe;
thus says the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.

OIW 4497 v49x 4 NAY (47X 9 vWeax-{4vs
Yr4d a3 (4-x3 97 33 Al NN Y vesox 47

vay 831 W3n 85 5159m Sy wiam-Swan
NS T S8R Mo 703 59%am oD Amawn NS

5. w'al-tid’r'shu Beyth-‘E! w’haGil’gal lo’ thabo’u uB’er sheba™ lo’ tha aboru
haGil’gal galoh yig’leh uBeyth- 'awen.

Amos5:5 But do not resort to Beyth’I’l and do not come to Gilgal, nor cross over
to Beersheba; Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth trouble.

<S> kat p1 éklmrette BabnA kat els I'adyada p1) elomopedesde

\ 9 \ \ V4 ~ & \ ’ 174 b /4
kal €ém 10 dppéap 10D Spkov k) SraPalvete, 6L I'adyada alypalwrevopévn
atypadwtevdioerar, kal BalhnA éorar os ovy vmépyovoa:

5 kai me ekzéteite Baithel kai cis Galgala mé eisporeuesthe

And do not seek after Beth-el, and Gilgal enter not,
kai to phrear meé diabainete,
and Well of do not pass over!

Galgala aichmaloteuomené aichmaloteuthésetai,
Gilgal, by capturing shall be captured,
kai Baithel hos ouch hyparchousa;
and Beth-el be as not existing.

JErL X239 WY UrAY) TAUT ATAT XL TWI4s
((4-x1 90 a9yy-)4y aly4y
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6. dir’'shu ‘eth- wich’yu pen-yits'lach ka beyth Voseph
w'ak’lah w'eyn-m’kabeh 'Beyth-‘El

Amos5:6 Seek that you may live, else He shall break forth like .
O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it Beyth’El,

<6> éx{mmoaTte Tov kVpLov kal [MoaTe, dTws w1y dvadldpdm ds mdp 6 oikos Iwomd, kal
Ka'rad)é.'ye'rm avTOV, Kal oVK €oTaL O O'Bécrwv 70 oilkw lopamA.
6 ekzetesate ton kai zésate, meé analampsé
Inquire of , and live! should not blaze up
hos ho oikos Ioséph, kai kataphagetai auton,
as the house of Joseph, and it should devour him,

kai ouk estai ho sbeson 10 0ik( Israel.
and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.

THAYA 94l APany eywy ayoll Wi yjaar
MMIT PIOND TRTEY LBYR M7 ooDRTT
7. hahoph’kim I'la”anah mish’pat uts’dagah la’arets hinichu.
Amos5:7 For those who turn justice wormwood
and cast righteousness down to the earth.
<T> 6 moLdv els Vihos kplpa kal dikatoovny els yijv €bnrev,

7 ho poion ¢is huuos krima
The one appointing in the height judgment,

kai dikaiosynén eis gén ethéeken,
even righteousness for the earth established;

AL Yray xvyde 4939 YJar (AFYY ayry awos
YW Arai nq4a Ay)-do yyyway yaasiyd 44vea yiwua
275 0 MpbE PEb Em 5o D myn

D 1Y TYTY PINT MBTOY 0BUM DINTRY XOYR0 U
8. “oseh kimah uk’sil w'hophek tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik hagore’
mey~-hayam wayish’p’kem al-p’ney ha’arets sh’mo.

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death
, who also darkens day into night, who calls the waters of the sea
and pours them out on the surface of the earth, is His name.

8> moLdv TavTa Kal peTackevdlwv kal EkTpETwY €ls TO mpwi okLav BavaTov kat
/ 4 ’ 4 \ ~ ’ \ /
Mpépav els vokTa cvokoTalwv, 0 mpookadovpevos T0 VOwp Tis Dadacons kal ekyéwv

aOTO €M TPoo®TOU TS YT|s, kVpLos 6 Heds 0 mavTokpaTwp dvopa adTY:

8 poion kai metaskeuazon
The one making things, and fashioning them differently,
kai ektrepon skian thanatou kai hémeran eis nykta syskotazon,
and turning the shadow of death, and day night darkening;
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ho proskaloumenos to hydor tés thalassés kai ekcheon auto
the one calling on the water of the sea, and pouring it
epi prosopou tes ges, ho pantokrator onoma autg;
upon the face of the earth - almighty is his name.

4797 qrgy-do awy xo-fo aw 1 9%39
INI12Y ZAN~OY TY ty—Sy W 1%anTw

9. hamab'lig shod “al-"az w’shod “a!-mib’tsar yabo’.

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,
so that destruction comes the fortress.

<9> 6 SLarpdv cuvTpLppov ém’ Loyvv kal TalarTwplay ém dyvpwpa Emdywv.
9 ho diairon syntrimmon ep’ ischyn

The one dividing conflict into strength,
kai talaiporian ochyroma epagon.

and misery the fortress the one bringing.

P 9OXL WAWX q9ay HLYYTW qows y4Ywq
23YNT OMA 2T DN v anw -

10. san’u basha ar mokiach w’dober tamim y’tha ebu.

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate,
and they abhor him who speaks uprightly.

10> épiomoav év mdAars EAéyyovTta kai Adyov orov EBdeAvEavTo.

10 emisesan ¢n pylais elegchonta kai logon ebdelyxanto.

They detested 2t the gates the one reproving, and word they abhorred.

XX X9 TIWYW THPX 49 -x4wWy Ja-Jo WYFwy g Yo My 1
MYLA XL PXWX L7 Wx08Y AWp-LYWY W9 yIwx-4Ly ¥xiYs

N1 ORI R PR 13TNREm 575y opowia jwr 19N
10ITNN YN NDY DRYLY TROTRID 03 3WNTND) Dol

11. laken boshas’kem al=dal umas’ath=bar tiq’chu mimenu batey gazith

b’nithem w'lo’~thesh’bu bam kar’'mey-chemed n’ta ’tem w'lo’ thish'tu ‘eth-yeynam.

Amos5:11 Therefore your trampling on the poor and you take tribute of grain

from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;
you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine.

A1> 8ua TodTo &vh’ GV kaTekovduAilete TTwyoUs kal ddpa éxdekTa édéEaabe
map’ adTOV, olkovs EvaTols PkodopNoaTe kal od 1) kaTokMoNTE €V AOTOLS,
qumeddvas émbupmrovs éputedonTte kal od w1y mmMTE TOV olvov &€ adTdv.
11 dia touto katekondylizete ptochous

On account of this, they struck with their fist the poor,

kai dora eklekta edexasthe par’ auton, oikous xystous gkodomeésate
and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built,

kai ou mé katoikéséte en autois, ampelonas epithymétous ephyteusate
that in no way shall you dwell in them; vineyards desirable you planted,
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kai ou me auton.
but in no way of them.

YYIXEOY Y Yroy YYAOoW) Y3 59 axoar Y1
17®3 qOW3 YAYri- 4y 47y AUPL PAam Aqdn
D2ONRWA DY) 02°YEs 0937 Ay 7230
AWT W3 093938 DD ﬂrjp"a PITE 70X

12. ki yada™ti rabbim pish’ eykem wa atsumim chato’theykem
tsor’rey tsadiq loq’chey kopher w’eb’yonim basha™ar hitu.

Amos5:12 I know your transgressions are many and your sins are great,
you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate.

74 b4 \ 9 ’ e ~ \ \ e e ’ e ~ ~
12> 7L éyvov moddds doeBelas DpdV, kal Loxvpal al ALapTLaL VOV, KATATATOOVTES
dikarov, AapPdvovres AAAdypaTa kal mévnTas év TOAALS EKKALVOVTES.

12 egnon pollas asebeias hymon, kai ischyrai hai hamartiai hymon,
I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai penétas en pylais ekklinontes.
- trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.

433 309 x0 Ay Yai 4333 x03 [Aywya Jy 13
N YD DY 0D 0T R Ny3 Ovbed 197
13. laken hamas’kil ba eth hahi’ yidom ki “eth ra ah hi’.
Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent,
it is an evil time.
<13> 3Ld TodTo 6 cLViwY év TO KaLpd ékelvy oLOTMOETAL, 8TL KALPOS TOVNPOS ETTLV.
13 dia touto ho synion en t§ kairg ekeing siopésetai,
Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent,

kairos ponéros
the time is evil.

TAUX Joyd oq4-{4v Ire-rwias
XY 4 AWLY YYyx4 xv4£I3n-1304 Ara fy-aaay
PR YR? UITON) 20w

DRTY WND D2MN NINITTTON YT 197
14. dir’shu-tob w'al-ra” I'ma’an tich’'yu
wihi-ken -ts’ba’oth ‘it’kem ‘amar’tem.

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;
and thus of hosts you, you have said!

14> éx{nTnoaTe 76 KaAoV kal u1 T6 MovMPOV, STrws [HomTe:
kal éoTal obTws ped’ Vudv kdpLos 6 Beds 0 TavTokpdTwp, OV TPOTOV elTraTe
14 ekzetesate to kalon kai meé to ponéron, hopos zeséete;
Inquire of the good, and not the wicked! so that you should live.
kai houtos hymon ho pantokrator,
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And thus - almighty you

tropon eipate
in manner you spoke, saying,

e 1dv4 ®JwYy qow3 riinar Ire vIA4T o9 TSV s
JFra xaq94w xy4In-1ads ayas

TAT? YDA LBRYR Y3 M 23 2R YT v
O MR NOTINY mx;g-ﬂm"agg mbink

15. sin'u-ra” w'ehebu tob w’ sha ar mish’pat
‘ulay yechenan -ts’ba’oth sh’erith Yoseph.

Amos5:15 Hate evil, love good, and justice in the gate!
Perhaps of hosts may be gracious to the remnant of Yoseph.

4 \ \ \ 9 /’ \ /’ \ b /’
15> Mepiomkapev Ta movnpa Kal MyammKoLey Td KAAG® Kal ATOKATACTNOATE
€v moAais kpipa, STws élenom kipLos 6 Beds 6 mavTokpdTwp
Tovs meptholmous Tod lwomd.

15 Memiseékamen ta ponéra kai égapekamen ta kala;
We have detested the evil things, and we loved the good things.

kai pylais krima,
Then the gates judgment!
hopos eleésé ho pantokrator tous periloipous tou Ioséph.
so that should show mercy on almighty the residue of Joseph.

AJFY XYIHITCYS Yad xy49r 2al4 arar 4y 1y e
944 W4 THIPY rATYR T4 xXehvH-dY Y

3] Loari-J4 a7Fyy

TROR MITI~523 38 NIRIT ORI MR TID 195w
DINTON DR INTPY I KD NizIn-5233

D7) YTITOR TTROM

16. laken koh-~‘amar ts’ba’oth =r'choboth mis’ped
u =chutsoth ho-ho w'qar’u ‘ikar ‘cl-‘ebel umis’ped ‘cl-yod’ ey .
Amos5:16 Therefore thus says of hosts, ,

there is wailing the plazas, and the streets , Alas! Alas!

They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to

<16> 3La TodTo Tade AéyerL kpLos 0 Beds 6 mavTokpdTwp
9 / 7’ /4 \ / e ~ e / 9 A\ 9 ’
Ev macais mAaTelals komeTos, kal év macais 0dols pndnoerar Odal oval-
kAnOMoeTaL yewpyos eis mévbos kal komeTov kal els eldoTas Opfvov,
16 dia touto tade legei ho pantokrator

On account of this, thus says almighty,

plateiais kopetos, kai hodois
squares shall be a beating of the breast, and ways
Ouai ouai; kléthesetai georgos cis penthos
, Woe, woe. shall be called The farmer mourning,

kai kopeton Kkai eis eidotas ,
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and for beating of the breast, and knowing

AYAT Y4 YIRS 190473y 4)FY YAy y v
D P WY ITP3 T3IYRTUD TRDR DMNDTORIIM

17.u =k'ramim mis’ped ki-‘e ebor b’qir'b’ak ‘amar .
Amos5:17 And the vineyards there is wailing,
I shall pass your midst, says

A7> kat év mhoars 63ols komeTds, dLOTL Stedeboopar dua péoov oov, elmev kipLOS.
17 kai hodois kopetos, dieleusomai mesou sou,

Even the ways a beating of the breast. I shall go your midst,
eipen

said

ATAT YT x4 WAv4xya A va s
qr4-4y YWH-4v3 avar yya wy<d as-ayd
MY DTN OMIRORT T

IRTNDY EIRIT M oi 0% nyTmb
18. hoy hamith’auim ‘eth-yom
mah-zeh lakem yom hu’-choshek w’lo’~'or,
Amos5:18 Woe to those desiring the day of !
what end is it (0 you? The day of shall be darkness and not H
18> Odal ol émbBupodvres TV Mpépav kvplov-

e 7 e ¢ A e e 7 ~ ’ . \ L) I3 \ 9 ~
LVa TL AUTT) VLLY 7] TLEPA TOV KVPLOV,y KOAL AVTT) EOTLY OKOTOS KAl OV d)(ng,

18 Ouai hoi epithymountes ten hémeran 5
Woe, O ones desiring the day of , saying,

hina ti hauté hymin hé hémera tou ? kai skotos kai ou ,
What is this, to us the day of ? Even darkness and not

X193 £97 943 yo)y A443 AYJY wi 4 Fyyi qw4Y 1o
WHIR YWy 93facdo ran Yoy
D30 X271 2T VIDT OTINT "MIDn wWHR 0137 WRD Lo

Wam own ﬁ”PU"?SJ 177 )
19. ka'asher yanus ‘ish mip’ney uph’ga o hadob uba’ habayith
w'samak - un’shako hanachash.

Amos5:19 As if a man flees before and a bear meets him,
or he goes into the house, and leans and a snake bites him.

19> 6v 1pdémov ETav iy dvbpwmos ék mpoowmov Tod AéovTos
Kal éuméan avTd 1) dpkos, kal elomndnor els Tov 0LKoV adTOD
Kal GTepelonTaL Tas Xelpas adTod €m TOV Tolyov kal 8akT adTov 6 Sdus.
19 tropon phygé anthropos ek prosopou

It shall be in manner if should flee a man the face of ,
kai empesé autd hé arkos, kai eispédesé cis ton oikon autou
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and should fall to him a bear. And he should rush his house,
kai apereisétai ton toichon kai daké auton ho ophis.
and should fasten the wall, and should bite it a serpent.

A4 G4v Ar44dr arvar Uy ywH 44320
135 mITRDY SN INTRDY 1T o NS o
20. halo’~choshek yom w'lo’='or w'aphel w'lo’-nogah lo.

Amos5:20 Shall not the day of be darkness and not ,
even gloom with no brightness in it?

9\ 4 e e ’ ~ ’ \ b ~ \ 4 9 b 7 9 ~
20> OUXL OKOTOS 1) TLEPA TOV KLPLOV KAL OV d)ms; Kau 'yvod)os OUK EXWV d)e'y'yos avT).
20 ouchi skotos he hemera tou kai ou ?

Is not darkness the day of , and not ?

kai gnophos ouk pheggos auté.
and dimness, not brightness in it?

WYAxqod P44 447 YYI M XF4Y Ax4IW 2
:DPNIZYD MR XD DPMT NPRD NN 8D

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w'lo’ ‘ariach b’ ats'rotheykem.

Amos5:21 [ hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies.

21> peplomka dmdopal €optas VPOV kal od p1) 6odpavdd év Tals mavnydpeoLy VPdV-
21 memiséka aposmai heortas hymon

I have detested, I have thrust away your holiday feasts,
kai ou mé osphrantho en tais panégyresin hymon;

and in no way shall I savor in your festivals.

Arnq4 40 Wyaxupyy xvdo A ~vloxY4 Y2
©3 94 40 yyr4a-9y Yy

XN XD ODnmIny MDY 5-1byRToR "D a0
10738 NS 02°TR DY)

22. ~ta alu-li “oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w'shelem lo’ ‘abit.

Amos5:22 you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,
I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of

14 A\ 9N\ 9 /7 V4 e ’ \ ’ e ~
22> 8L0TL kal €av évéykMTE poL odokavTopaTa kal Buolas DpdOV,
9 ’ 9 /7 \ ’ 9 ’ e ~ 9 9 /7
oV mpoodefopar adTd, kal coTnplov émdavelas VPdV ovk emPBA&fopal.
22 kai enegkéte moi holokautomata
you should bring to me whole burnt-offerings

kai thysias hymon, ou prosdexomai auta,
and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them.

kai sotériou epiphaneias hymon ouk epiblepsomai.
And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.

oywd £¢ Y9y xqY=r yRaw Jrya oy 4Faxs
wnuEd XD 9233 NIRN IW 10 DYR T9m
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23. haser ay hamon shireyak w’zim’rath Io’ ‘esh’'ma’.

Amos5:23 Take away Me the noise of your songs;
I shall not even listen to the melody of

’ b 9 ~ 3 'S Q A \ \ b ’ 9 b ’
23> petaornoov am’ érod Tov AODV oov, kal PaApov dpydvewv cov 0Ok AKOVTOLAL®

23 metastéson emou échon gdon sou,

Remove me the sound of your odes!
kai psalmon ouk akousomai;
and the psalm of I shall not hear.

Yxa-4 Jugy apary eJwy yayy (v
24. w'yigal kamayim mish’pat uts’daqah k'nachal .
Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness
like stream.
24> katl kvAioOMoeTar ws Bdwp kpipa kal dikarootvn ws xeLpdppovs dBaTos.

24 kai kylisthésetai hos hydor krima

And shall roll down as water judgment,
kai dikaiosyné hos cheimarrous

and righteousness as rushing stream

LYXWAR ARYYT YAUITA 25
(49w X9 AYW Y0994 494y 9

"O0REAT T DM D
IS8T M3 MY DOY3TR D3TR
25. haz’bachim umin’chah higash’tem-l mid’bar ‘ar’ba’im shanah beyth Yis'ra’El.

Amos5:25 Did you present with sacrifices and grain offerings
the wilderness for forty years, O house of Yisra’El?

25> u1 oddyia kal Buotas mpoomvéykaTé oL év TH) épNpw TeooapdkovTa €T,
oikos IopanA;
25 sphagia kai thysias prosenegkate

victims for slaughter and sacrifices you bring near to ,

té erémg tessarakonta ete, oikos Israé€l?
O house of Israel, for forty years in the wilderness?

WYYy XTYF x4 Yx4wyy e
WYL yxawo qwig WyLalk IYvy yyryde yriy x4y
0D25n MDD DX DNREI D

027 DNy WK DR TON 329D oMDE 117D NN
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem

w'eth Kiyyun ‘eloheykem “asithem lakem.
Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, ,
of your mighty ones you made yourselves.
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26> kail dveldfete v okmuiv Tod Moloy
kal 70 doTpov Tod Beod vpdv Pardav, Tods TOmOUS adTdV, 0ls émoLnoaTe €avTols.
26 kai anelabete ten skénén tou Moloch

And you took up the tent of Molech,
kai tou theou hymon Raiphan, tous typous auton,

and of your mighty one, Raiphan, the impressions of them

epoiésate heautois.
you made for yourselves.

Pwyal A4(RY Yyx4 AxAAv
YW xy49n-iads arar o4

PnT NI Ny MRy T
D 90y NINITTTOR T N
27. w’hig’leythi ‘eth’kem Damaseq ‘amar -ts’ba’oth sh’mo.

Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile Damaseq,
says of hosts is His name.

\ A e A 9 7 ~
(27) KAl LETOLKLW VLAS ETTEKELVQ AG,LL(I.O'KO‘U,

/ / \ ’ 2 ~
AéyeL kUpLos, 0 Oeos 0 TavTokpaTwp Svopa adTH.

27 kai metoikio hymas Damaskou,
And I shall displace you Damascus,
legei , ho pantokrator onoma auto.
says . 1 almighty is the name to him.
Chapter 6

TIP) TV RS JAHSIAY [T JAJJ4WAR TR Amosé:t
i(4qwa x93 Y3l v497 YArIR XAWLS

3P TTRW T3 0MIYam) 1083 DMINET NN
:ORTiY M3 07D INIY 0T DTN

1. hoy hasha’ananim w’habot’chim >’har Shom’ron re’shith hagoyim
uba’u lahem beyth Yis'ra’El.

Amos6:1 Woe to those at ease and to those trusting i1 the mountain of Shomron,
as chief of nations, to them the house of Yisra’El comes.

<6:1> Ovai Tols é€ovbevoioly Liwv kal Tols memoBooLv émi 70 dpos Lapapelas:

9 / 9 \ 9 ~ \ ] ~ 9 ’ o ~
ametpOynoav apyas €dvdv, kal elofAbov avTol. oikos Tod IopamA,

1 Quai exouthenousin kai pepoithosin
Woe to the ones treating with contempt, and to the ones yielding
to oros Samareias; archas ethnon,
the mountain of Samaria; the heads of nations,

kai eiselthon autoi. oikos tou Israel,
and entered themselves, the house of Israel.

YAXWETTXA A9y A9 XU YWY vYLY v4AT AYCY v99°2
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DOREPR =M1 1T 1137 M Own 1977 R 1392 M3y 3
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2. “ib’ru Kal’neh ur'u ul’ku misham Chamath rabbah ur'du Gath-P’lish’tim hatobim
~hamam’lakoth ha’eleh =rab g’bulam mig’bul’kem.

Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go there to Chamath the great,
then go down to Gath of the Pilishetim. Are they better these kingdoms,
is their territory greater than your territory?

2> duaPmre mavTes kal {8eTe kal dLeNBaTe éketbev els Epad Paffa
kal kaTaPfnre éketbev eis I'ed aAAopOAwV, Tas kpaTioTas

b ~ ~ ~ / 9 ’ \ 9 ~ b ~ e ’ e ’
€K TTAOWV TwV BCLO'L)\GL(DV TOVTWV, €L TI'>\€OV(1 T 8PLCL AUVTWV ECTLY TOV VLETEPWV OPLWV.

2 diabéete kai idete kai dielthate ekei Emath Rabba
Pass over and behold, and go through there Hamath Rabba!

kai katabéte ekei Geth allophylon, tas kratistas ton basileion touton,
And go there to Gath of the Philistines! the chief these kingdoms

pleona ta horia auton estin ton hymeteron horion.
you? greater than their borders Are your borders?

FIU XIW Jrwaxy of yrad yaaryas
oRT NRY Pwhm v ohh o
3. ham’nadim I'yom ra” watagishun shebeth chamas.

Amos6:3 Do you put off the day of calamity,
and would you bring near the seat of violence?

e 4 9 e 7 / e 9 ’ \ /4 / ~
<3> oL épyopevoL els TLEPAV KKV, oL €yyllovTes kal ébamropevor ocafBatwv fevdav,
3 hoi erchomenoi ¢is hemeran kaken,

The ones coming day an evil;

hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbaton pseudon,
the ones approaching and attaching to Sabbaths false;

yxywqo-Jo WayugFy yw xyey-[o Yi gywas
99 Yrxy YAN0Y J4rY yaay yRY4y
DNV -5y DMI9Y W Nen—OY oapwn T

IPITR AR D9 NI 090D DD

4. hashok’bim «!-mitoth us’ruchim al-"ar’sotham

w’ok’'lim tso’'n wa agalim mitok mar’beq.

Amos6:4 Those who lie on beds of and sprawl on their couches,
and eat the flock and calves the midst of the stall,

4> ol kaBeddovTes eml KALVDY éedavTivov kKal KATATTATAADVTES
ém Tals oTpwpvals adTdV kal éobovTes épidous €k moLpvimv
kal pooydpra ék péoov BovkoAimwv yalabnvd,
4 hoi katheudontes ¢pi klinon
the ones sleeping beds of ,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8511



kai kataspatalontes tais stromnais auton
and living wastefully their strewn beds, and eating of the flocks,
kai esthontes ek poimnion kai moscharia ek mesou boukolion galathéna,
and young calves of the midst of the herds - sucklings;

qAw-ly YAl vawn arvray (9Y3 1)-(° Yreqias
S —I9D oS 1awn TTD 5220 RSy ownenn
5. hapor'tim al-pi hanabel h’DcIWId chash’bu hem h’ley-shlr.

Amos6:5 who improvise (o the sound of the harp,
and like Dawid have invented instruments of music themselves,

5> oL é'rrucpo'rof)v'res 1'rpc‘>s 'r'f]v c])wv'f]v TOV 6p'yc'1.vwv WS ECTOTA é)\o'yf,crav'ro
kal ovy ws pedryovta*
5 hoi epikrotountes tén phonén ton organon

the ones clapping the sound of instruments;

hos hestota elogisanto kai ouch hos pheugonta;
(as being established they considered them, and not as fleeting;)

THWY A JRYIW XAWEQY [ APITY I YA XWAe
JFr3 49w-do viluy 4+(v
TYR? DORY MOWRT 72 PPTma Dnw

MR WY A5 89
6. hashothim b’'miz’r'qey yayin w're’shith sh’'manim

w'lo’ nech’lu «!=sheber Yoseph.

Amos6:6 who drink wine bowls, and with the finest of oils,
yet they have not grieved the ruin of Yoseph.

<6> ot mvovTes TOV kawp,évov 0LVOV KAl TG TPOTA p.t’)po. xpl,c')p,evm
kal ook émacyov ovdev émi 11 ovvtpPT) Ilwond.
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon
the ones drinking being strained wine,
kai ta prota myra
and with the foremost perfumes ,

kai ouk epaschon ouden ¢pi té syntrib& loseph.
and they suffered not anything the destruction of Joseph.

HAUrIF U=y 9Fr YA W9 v axe gy
D :OMTIND MR ) 0093 wWNO3 191 Ry T:‘ar

7. laken “atah yig'lu b’ro’sh gollm w'sar mir zach s’ruchim.

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,
and the feast of those who stretch themselves shall cease.

<7> 8o TodTO VOV alypdAwTol éoovtar am’ dpxTs duvaocTdv,
\ / \ er 9

kal €é€apbnoerar ypepetiopos inmov €€ Edparp..

7 dia touto nyn aichmalotoi esontai arches dynaston,

On account of this, now they shall be captives a company of mighty ones;
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kai exarthésetai chremetismos hippon ¢« Ephraim.
and there shall be lifted away the snorting of horses Ephraim.

S4xy xr4In 1304 AraTY4Y YWJYI AYarT AYag oWy
A4yt 430 AXNFAT XLV vAXPY94y ISP Jr4Ax4 Y4
INOR NINIX TOR TITITOND WD MIYTY V3TN vIwn

8. nish’ba’ naph’sho n'um-~ ts’ba’oth
m'tha’eb ‘eth-g’on Ya aqgob w’ar'm’nothayu sane’thi w’his’gar’ti “ir u .
Amos6:8 has sworn by Himself, of hosts has declared:

loathe the arrogance of Yaaqob, and hate his palaces;
therefore I shall deliver up the city and

8> 31L dpocev kVpLos kah’ €avTod Aot Bdedvooopar éyw macav T BPBpv lakwf

Kal Tas XOpas adTod Leplomnka, kal €é€apd mOALY oLV TAoLY TOls KATOLKODOLY adTMV*

8 omosen heautou
swore an oath himself, saying,
bdelyssomai tén hybrin lakob kai tas choras autou memiséka,
abhor insult of Jacob, and his places I have detested,
kai exaro polin tois katoikousin autéen;
that I shall lift away his city who inhabit it.

XYY AH4 XA II YAWE AqWO TIXTRY4 ATAT
AR T N33 DI TTEY ITEN Ime
9. w’hayah ‘im=yiuath’ru “asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu.

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die.

D> kal éoTar éav vmoderdpdoLy déka dvdpes év oikia pid,
\ ~ \ e / e /
kat amofavodvrar, kal Vroderdpbiocovrar ol kaTalovmor,

9 kai estai hypoleiphthosin deka andres en oikia mia,
And it shall be if there should be left behind ten men in house one,

kai apothanountai, kai hypoleiphthésontai hoi kataloipoi,
that they shall die and the ones remained shall be left behind.

X2 9377y yayro £anvald v74FYT rava r4WIT 0
FI4 947 yyo ayoa xa-s93 Axyqi g w4l ¥4y
Ayar yw3 q1y=ald 47 1y Fa 4y

M3TTIR oMY RITITD IDTORY ITIT AR
0D DN TRV T AT 0273 WRD N
ST OW3 DT XD 9D O TN

10. un’sa’o dodo um’sar’pho I’hotsi’ ~habayith
w yar’k’they habayith haod abkw ‘aphes
w has =i lo’ 'haz’kir b’shem .
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Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones
from the house, and he shall say (0 the one is in the innermost part of the house,
Are any still with you? And he shall say, None. Then he shall say, Keep quiet.

the name of is not {0 be mentioned.

10> kat AMpdovTar ol oikelol adTOV kal mapaPLdvral Tod éfevéykal Ta 60TA AVDTHV
€k ToD olkov* kal épel Tols mpoeoTnrdoL Ths oiklas Ei € vmhpyel mapa ool;
kal épetl Ovkém: kal épel Liya, éveka Tod p1) dvopdoal T6 Svopa Kuplov.
10 kai lempsontai hoi oikeioi auton

And their family members shall take them,
kai parabiontai exenegkai ta osta auton ek tou oikou;

and they should press to bring forth their bones from out of the house;
kai erei proestékosi tés oikias

and one shall say to the ones set over the house,

eti hyparchei para soi? kai erei Quketi;
there still any existing with you? And he shall say, No longer,

kai erei Siga, heneka tou mé onomasai to onoma

and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of

YAFEF9 {ratad x93 ayar Ayry arar aja-ay
WA0P9 JePa xi 93y
0997 DITIT N3 DM MR YT TN

‘DWP3 TOpT M3
11, ki-hinneh m’tsauch w’hikah habayith hagadol r'sisim
w’habayith hagaton b'gi‘im.

Amos6:11 behold, commands and He shall shake the great house into pieces
and the small house to fragments.

11> Lot L8ov Kl/)pl,os évté\leTtar kal maTaEel TOv 0LKOV TOV p.é'yav ﬂkéopacw
KL TOV 0LKOV TOV p,u(p(‘)v f)é.'ypacw.
11 idou entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin
behold, gives charge, and he shall strike the house great with fractures,
kai ton oikon ton mikron hragmasin.
and the house small with torn pieces.

Y19PI9 WraHE-Y4 YAFrF o(FI Jrrdia e
AJold APan Py eJwy w44l Yxyja-iy
D’ﬁp;:;l w’hr_jrj-nx mplebie) U‘?@; THEI’U iy
TWRD MPTI UMDY LDYR WNTD onpDI D

12. hay'rutsun basela™ susim =yacharosh bab'qarim
~haphak’tem ['ro’sh mish’pat uph’ri ts’daqah 'la anah.

Amos6:12 Do horses run on rocks? does one plow oxen?
Yet you have turned justice poison and the fruit of righteousness wormwood,

) ’ ) ’ o . 2 ’ ) ’ R
A2> el SuwEovTar év méTpars immoL; €l mapaciwmmoovTal év OnAelals;
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12 ci dioxontai cn petrais hippoi? ci parasiopésontai en théleiais?
pursue in the rocks horses, no. they remain silent females, no.

hymeis exestrepsate cis thymon krima
you distorted rage judgment,

kai karpon dikaiosyneés ¢is pikrian,
and the fruit of righteousness bitterness;

4743 WA9943 992 400 yAnywvan
H394? v1¢ MR TIPTHS

XIS D ART 127 ®ROD oo e
1ooITp WP WP PITI

13. has’mechim I'lo’ dabar halo’ b’chaz’qenu lagach’nu 'anu qar’'nayim.

Amos6:13 those rejoicing nothing,
and say, Have we not by our own strength taken horns ‘o ourselves?

<13> ol eddparvopevol ém’ o0devi Adyw, ol AéyovTes
Otk év 71| Loy pudv éoyopev képaTa;

13 hoi euphrainomenoi oudeni logo,

the ones being glad no word good; ,
Ouk en t€ ischui hémon kerata?
Was it not in our strength horns?

A4 AT Y4 (WA X339 yyado YAy A Y
39903 (WY -a0 x¥WH £v3lYy Wwyx4 vrudy v xy43n3

TWON MITTON) SNTEY 7 09y DOpR N1 2T
© MI0YT SMITIY MR Xi2Pn 0pNR 1=P) Vi nixaEd

14. ki hin’'ni meqim kem beyth Yis'ra’El - hats’ba’oth goy
w'lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath -nachal ha™Arabah.
Amos6:14 behold, ! shall raise up a nation you, O house of Yisra’El,
of hosts, and they shall afflict you the entrance of Chamath
the brook of the Arabah.

A4 36T L300 Eyw Emeyelpw éd’ dpds, oikos Tod lopan), €vos,

\ ’ e ~ ~ \ 2 ~ 2 \ & ~ ’ ~ ~
kal ékOAlPovowy vpas Tod P eloedbetv ets Epab kal €ws Tod xerpappov T@v Svopdv.

14 idou epegeiro hymas, oikos tou Israél, ethnos,
behold, I shall rouse you, O house of Israel, a nation.
kai ekthlipsousin hymas me eiselthein ¢is Emath
And they shall squeeze you to not enter Hamath,
kai tou cheimarrou ton dysmon.
and the rushing stream of the west.
Chapter 7

X{UX9 291 4nva 3YAY aAvadr Y44 Y4493 3Y AmosTi
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1. koh hir'ani w’hinneh gobay “aloth halagesh
w’hinneh-leqesh gizey hamelek.
Amos7:1 Thus showed me, and behold,
a locusts of the shooting up of the later growth;
and behold, the later growth the king’s mowings.

<T:1> Obrws édel&év pou kdpLos kal L8od émyovT) dkpldwv épyopévm enbLvi),
\ \ ~ ® ¢ /
kat Ldov Bpodyos eis I'wy 0 BaociAevs.
1 Houtos edeixen moi
Thus showed to me H
kai idou epigoné akridon erchomené heothiné,
and behold, a breed of locusts coming in early morning,

kai idou brouchos Gog ho basileus.
and behold grasshopper - Gog the king.

LYagd 994y rq43 Iwox4 Jry4d Aly-y4 arave
4173 J8P Yy o ¥rPi Y £4-UCF Aran
S3TR TN PONT 2Ny Do nPD-oR 1Im 2

IR TR OD APY? DIP? N RITMDD T

2. w’hayah ‘im-=kilah le’ekol ‘eth-"eseb ha’arets

wa’omar s’lach-na’ mi yaqum Ya aqob hu’.
Amos7:2 And it came about, it had made an end of eating the grass of the land,
that I said, , please pardon! How can Yaaqob stand, heis ?

2> kal éoTar €av ovvTeréom Tod kaTadayely TOv XOpToV THs V1S,
kol etma Kbpie, thews yevod: Tis dvaotioel Tov lakwB; 87 dAvyootds oty
2 kai estai synteles€ tou kataphagein ton chorton tes ges,

And it shall be should be completed the devouring the grass of the land,
kai eipa , hileos ; tis anastesei ton Iakob? estin;
that I said, O , kind be! Who shall raise up Jacob, he is ?

AvAT 4 Avax £ x4=-00 AraT YA)s
Y MR TN RS NRTSY 1y omaa
3. nicham =zo'th lo’ thih’yeh Ve .
Amos7:3 repented this. It shall not be,
3> petavdmoov, kUpLe, €m TouTw. Kal TodTo 0Ok éoTar, Aéyel kVpLos.

3 metanoéson, , toutd. Kai touto ouk estai, .
Change your mind, O , this! And this shall not be,

1yag wh9 997 449 YAy Arar Y44 174493 aya4
PCUA~X4 ALY4Y A9 YraAx-x4 Y4xy 3yar
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4. koh hir'ani w’hinneh qore’ larib ba’esh
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w'ak’lah ‘eth-hacheleq.

Amos7:4 Thus showed me, and behold, was calling
contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion.

4> OVTws €der&év pou kpLos kal L8ov éxdaleoev Ty Slkmy év mupl kLpLOS,
\ 7 \ [ \ \ \ 7 \ /7
kal kaTépaye TNV dBvocov TNV MOAANY kal kaTeédayev TNV peplda.
4 Houtos edeixen moi kai idou ekalesen tén diken ¢n pyri ,
Thus showed to me . And behold called punishment fire ,

kai katephage tén abysson tén pollen kai katephagen tén merida.
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.

4ra JeP Y 9ot WrPr Y 4Y-JaM ArAT AYa4 Y45
INT TOR YD 2P OPT M RI~OTT MY O2TIR TMNRIA

5. wa chadal-na’ mi yaqum Ya aqob hu’.
Amos7:5 Then s , please stop!
How can Yaaqob stand, heis ?

[ ’ / ’ ) / \ . ) o
(5> KOl eLTta Kvpl,e, KoTTaoov 8'7]' TLS AVAOTT|OEL TOV ICLK(DB, OoTL O)\VYOO'TOS €0TLY"

5 kai , kopason dé&; tis anastései ton Iakob? H
And , O , abate indeed! Who shall raise up Jacob, ?

AYa1 yad ¥4 arax £ 4313791 x40 Arai YHye
D T MITIR MY TN XD RT3 DNTOO 19T oman

6. nicham =zo'th gam~hi’ lo’ thih’yeh .
Amos7:6 repented this. This too shall not be,
<6> petavdémoov, kpLe, ém TouTe. Kal TodTo 00 P yévmTar, Aéyel k\pros.
6 metanoéson, R toutp. Kai touto ou mé genétai, .

Change your mind, O , this! And this in no way should be,

YI4 TaTIY YI4 XYy Lo InY AYad AyaAr Y443 ay7

IR T3 IR NRITTOY 3 OITIN MM I DT
7. koh hir'ani w’hinneh nitsab «!- ‘anak ub’yado ‘anak.
Amos7:7 Thus He showed me, and behold, was standing

made by a plumb line, and a plumb line in His hand.
<I> OVTws €der&év pol kpLos kal L8ov €aTMK®s €L Telyous AdapavTivov,
Kal év T} xelpL avTod adapas.
7 Houtos edeixen moi kai idou hestekos adamantinou,
So showed to me . And behold, he was standing of adamantine,

kai en té cheiri autou adamas.
and his hand was an adamant.

Fryo a4q ax4-3ay 1 4 arar Y4ivs
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8. wa mah-‘atah ro’eh "Amos wa ‘anak

wa hin'ni sam ‘anak b’qereb “ammi Yis'ra’El lo’-‘osiph “od “abor lo.
Amos7:8 , What do you see, Amos? And » A plumb line.

Then , Behold ! shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.
I shall not again pass him any more.

\ o /4 /4 ’ \ e ~ ° \ o 9 /
8> kal eimev kVpLos mpos pe Tl ob opds, Apws; kal eima Addpavta.
\ o 4 /4 b \ 9 \ b / 9 / 9 )4 ~
Kal elmev kUpLos mpos pe I8ov éyw évracow adapavTa év peow Aaod pov IopanA,

9 / \ ~ ~ ~ 9 J4
ovkeTL P Tpoohd Tod mapeAbelv avTov:

8 kai Ti sy horas, Amos? kai Adamanta.
And , What do you see, Amos? And , Adamant.
kai Idou entasso adamanta
And , Behold, | arrange an adamant
mes) laou mou Israél, ouketi prostho parelthein auton;
the midst of my people Israel; no longer I proceed ‘o go by it.

VI (EWA AWAPYY PUWA XTI YWY
1993 Y0993 xa-9-do AxyPy

12T ONTY wWIpm PR ning mw
D 13773 oY N3OV MR

9, w'nashamu bamoth Yis’chaq u Yis'ra’El yecherabu
w'gam’ti “al-beyth Yarab’“am bechareb.

Amos7:9 The high places of Yitschaq (Isaac) shall be desolated and
of Yisra’El laid waste. Then I shall rise up the house of Yaraboam the sword.

D> kal adavicbnoovrar Bopol Tod yéAwTos, kal al Tedetal Tod IopamA
eEepnpwbnoovrar, kal dvaoTnoopal ém TOV oLKOV IepoBoap év popdata.
9 kai aphanisthésontai homoi tou gelotos,

And shall be obliterated the shrines of laughter;

kai tou Israél exeremothésontai,
and of Israel shall be made desolate.

kai anastesomai ton oikon Ieroboam en hromphaia.
And I shall rise up the house of Jeroboam a broadsword.

{443y Y Wo393-{4 (439 Jay Airy4 HWAT 10
{4V X33 9995 Fryo yado we W4l
y1q99a-y-x4 (yald ri43a Yyx-4¢

OXTTT2R OYITITON DRI 7D MRS mown
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10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth- =Yarab’ am melek-Yis'ra’El

le’'mor qashar yak “Amos b’'gereb beyth Yis'ra’El lo’-~ ha’arets "hakil
‘eth-c =d’barayu.

Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth'I'], sent to Yaraboam king of Yisra’El,
saying, Amos has conspired you in the midst of the house of Yisra’El;
the land is not endure all his words.

10> Kai é€améoteldev Apaoias 6 tepets BatOmA mpos Iepofoap Baoidéa IopanA
Aéywv LvoTtpodas morelTal kaTtd god Apws év péow oilkov IopanA-
oV p1 dbvmTal 7 yi) Omeveykelv dmavTas Tovs Adyous adTod"
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baithél Ieroboam basilea Israél
And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel,

legon Systrophas poieitai sou Amos en mesg oikou Israél;
saying, a confederacy makes you Amos in the midst of the house of Israel.

ou me hé gé hypenegkein tous logous autou;
In no way the land to endure his words.

o991 XYWL 99H9 FrWo W4 ay-iyn
wxyag foy a1 Al (4qwvay

QY27 MInY 3713 Oy PR DTN
D HMTR Dyn 91 o1 Sy

11. ki-koh ‘amar "Amos bachereb yamuth Yarab’ am
w'Yis'ra’El galoh yig’leh ‘ad’matho.

Amos7:11 thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword
and Yisra’El shall certainly go its land into exile.

A1> 3T 148e Aéyer Apows 'Ev popdata tedevtioel Iepofoay.,
0 3¢ Iopam atypddwros dybfoerar amd s yfs avTod.

11 tade legei Amos ['n hromphaia teleutéesei Ieroboam,
thus says Amos, the broadsword Jeroboam shall come to an end,
ho de Israél aichmalotos achthéesetai tés gés autou.
and Israel captive shall be led his land.

3arat m94-4 Y U459 Y aTH Fryo-l4 Ainy4 y4ava2
g Iyx ywr wud yw-Cy 4y
T PORTON 2703 D I Onp O8N NNy nND

:N2M OU nn‘a ow—528)

12. wayo’'mer ‘Amats’Yah ‘el="Amos chozeh lek b’rach-I’ak ‘cl-‘erets Vahudah
we'ekal-sham w’'sham tinabe’.

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee yourself
the land of Yahudah and eat there and prophesy there!

A2> kat elmev Apaotas mpos Apws ‘O 6pdv, Badile ékywpnoov els yijv Iovda
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KOl EKEL Ka'raBLov KOL EKEL Trpod)'rl'revcel,g'
12 kai eipen Amasias Amos Ho horon,
And Amaziah said to Amos, the one seeing,

badize ekchoréson eis gén Iouda
Proceed! Withdraw the land of Judah,

kai ekei katabiou kai ekei ;
and there spend your life! and there

473 yY-way 2y 4373l avo JAFyx—4( (4-x3 9713
473 3ydYyy xa 3y
RIT PR"WIAPR D RIITD T AI0INTRD SR~
D R T2PRn MO
13. uBeyth-‘El lo’~thosiph “od !’hinabe’ =melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’.

Amos7:13 But do not add o prophesy any more at Beyth’El,
it is of the king and if is a royal house.

13> €is 8¢ BabnA ovkéme p1 mpoobis Tod mpodmTedoar,
61 aylacpa Baothéws éoTiv kal oikos Baotdelas éoTiv.
13 eis de Baithél ouketi prosthés tou prophéteusai,

But in Beth-el no longer you proceed to prophesy.

basileos estin kai oikos basileias estin.
for the king it is, and a house of royalty it is.

LYI4 439)74¢ arny4-C4 Y43y Fryo Joivia
YAYew Iy AYI4 APrITRY Y14 4397779 4
DR NUIITRD MERNTON XM Oy Jyn T
:DMPY 09137 Y238 PI3TID MDOR X317 KO

14. waya an “Amos wa =‘Amats’Yah lo’-nabi’
w'lo’ ben-nabi’ =boqer uboles shig’mim.

Amos7:14 Then Amos answered and AmatsiYah, | am not a prophet,
nor am | the son of a prophet; am a herdsman and a gatherer from sycamore trees.

A4 kal dmexplbn Apws kal etmev mpos Apaciav Odk fpmy mpodh s Eyd
o0de vios mpodMTov, AAN’ 7 almoros Humv kal kvilwv cukapiva:
14 kai apekrithe Amos kai Amasian
And Amos answered and Amaziah,
Ouk prophétes oude huios prophétou,
not a prophet, nor a son of a prophet;
aipolos kai knizon sykamina;
a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.

J4ra LY ATAT AIHPAT 15
(hqwa AYo-Lk 43973 YO Arar A4 W4y

INTT TORD YT P
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15. wayigacheni hatso'n

wayo’mer ‘elay lek hinabe’ 'el-"ammi Yis'ra’El.
Amos7:15 But took me the flock
and said to me, Go prophesy to My people Yisra’El.

15> katl dvélafév pe kdpLos ék TdV mpofdTwy,

Kal elmev kOpLos mpds pe Badile mpodrrevoov ém Tov Aadv pov lopam.

15 kai anelaben me ton probaton,
And took me the sheep,
kai eipen me Badize prophéteuson ton laon mou Israel.
and said to me, Proceed and prophesy my people Israel!

(49wa-do 49Yx 47 494 Ax4 ATYAL 994 oYW 3Fxoy e
PUWL X3 9-(0 Jrex (Y

ST -5y 820 XD MR AR M2 vaw Ry
PO M35y A0 N

16. w' atah sh’'ma” d’bar- ‘atah lo’ thinabe’ “al-Yis'ra’El

w'lo’ thatiph al-beyth Yis'chagq.

Amos7:16 Now hear the word of :you ,

You shall not prophesy Yisra’El nor shall you speak the house of Yischagq.

<16> xai viv dkove )\6'yov Kvpf,ov PN )\é'yel,s M'r‘] ﬂpod)'r']'reve ém TOV Icpaqk
Kal o0 w1 dxAaywynons ém Tov oikov lakwp:
16 kai nyn akoue logon Sy Meé prophéteue ton Israéel

And now, hear the word of ! You , Prophesy not Israel!
kai ou mé ochlagogesés ton oikon Iakob;

for in no way should you lead a mob the house of Jacob.

YAY9y AYTX 4109 yxwi 3yai y4-ay yyla

Aax4y PUx (IHI Yyx¥Wa4y v(J3 9949 YA xYIy

pxyag oy A Al (49vWAT XTYYx A4Ye 3yaq-lo
7337 A YD RWR I MR TAD TP‘? ™
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17. laken koh- “ir tiz’neh ubaneyak
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t'chulaq
w'atah ol=‘adamah t'me’ah tamuth w'Yis’ra’El galoh yig’leh ‘ad’matho.
Amos7:17 Therefore, thus R shall become a harlot in the city,

your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up
a line. And you shall die in a defiled land.
And Yisra’El shall certainly go its land into exile.

\ ~ /7 ’ 4 e 4 9 ~ 4 4
17> 3ua TodTo Tade Aéyer kOpLos ‘H yuv cov év 1) mOAeL Topvetoer,
\ e e ’ \ e V4 9 e ’ ~
KOl OL LLOL OOV KOl aL 6v'yo.'repes ooV €v pop.d)al,q. TECOVVTAL,
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0 8¢ IopanA atypdAwtos axffoerar amo THs yfs adTod.
17 dia touto tade legei té polei porneusei,
On account of this, thus says , the city shall commit harlotry;
kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia pesountai,
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall;
kai hé geé sou en schoinig katametréthésetai,
and your land a measuring line shall be measured out;
kai sy en gé akathartg teleuteéseis,
and you in land an unclean shall come to an end;

ho de Israél aichmalotos achtheésetai apo tés gés autou.
and Israel captive shall be led from his land.

Chapter 8

AP vy AYAT AYAT AYA4 Y493 AY Amoss:
PP 215D [T M 92TIR NI oN
1. koh hir'ani w'hinneh k’lub qgayits.
Amos8:1 Thus showed me,
and behold, there was a basket of summer fruit,
B:1> Orws édel&év pou kdpLos kal L8ov dyyos LEevTod.

1 Houtos edeixen moi kai idou aggos ixeutou.
Thus showed to me . And behold, a container of a fowler.

A3 Y437 mAP vy Y4 Tryo A44 Ax4ay qr4ave
7l qrg0 ave JAFv4-4¢ (49wr AYo-l4 ey 49 A4
MM MR PP 219D MR OMY IRT TRR T THN™M 3
315 MOy T APoINTRD DN Mmy-OR PRI N3 DN

2. wayo'mer mah-‘atah ro’eh "Amos wa’omar kR'lub qayits
wayo’'mer ay ba’ haqgets ‘el-"ammi Yis’ra’El lo’~‘osiph “od “abor lo.

Amos8:2 He said, What do you see, Amos? And I said, A basket of summer fruit.
Then said to me, The end has come My people Yisra’ElL
I shall not again pass by them any more.

> kal etmev Tl ob BAémers, Apws; kal etma Ayyos iEevTod.
kal etmev kOpros mpds pe “Hkel 16 mépas émt Tov Aadv pov IopanA,
oVKkETL 1) Tpoodd Tod mapeABelv avToHV-
2 kai eipen Ti sy blepeis, Amos? kai eipa Aggos ixeutou.
And he said, What do you see, Amos? And I said, A container of a fowler.
kai eipen me Hekei to peras ton laon mou Israéel,
And said to me, is come The end my people Israel;
ouketi mé prostho parelthein auton;
I shall not proceed any longer to pass by them.

LIad Y4 4733 Yras (YAA xveaw v3dRArs
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F3 yadwa yrey-dys 1173 99 arar
7T ORI NI 093 5D Miw 1599
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3. w'heylilu shiroth yom hahu’ n'um

rab hapeger =magom hish'lik has.

Amos8:3 The songs of they shall howl in that day, declares

Many shall be the corpses; place they shall cast them forth in silence.

\ 9 4 \ /7 ~ ~ 9 9 ’ ~ e /7 ’ I4
3> kal 0AoAvEel Ta paTvopaTa Tod vaod: év éxelvn T Mpépa, AéyeL kKOPLOS,

\ e \ bl \ 4 bl 4 /
TOAVS 0 TETTOKWS €V TAVTL TOTW, €mMpplw cLwTNV.

3 kai ololyxei ta phatnomata tou naou; ekeiné t¢ hemera, legei ,
And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says

polys ho peptokos top9, epirripso siopéen.
And there shall be many falling; place I shall cast a silence.

q4-Aryo XA IWCY YT 4 WA J4WR x4Toroywy
PNV MOIWDY 1IN DDRWT NRTTIVRY T
4. shim’ u-zo’th hasho’aphim w' ash’bith “an’wey~‘arets.
Amos8:4 Hear this, you who trample , 0 do away with the humble of the land,
4> AkovoaTe 87 TadTa, ol éxTplfovTes els TO MpwL MEVNTA
Kal KaTadvVaoTeDOVTES TTWYOVS A0 TS V1S,

4 Akousate dé tauta, hoi ektribontes eis to proi
Hear indeed these things! O ones oppress the morning,

kai katadynasteuontes ptochous tes ges,
and drive the poor by tyranny the land.

XIWAY 49V 391 IWYY Wap3 9907 XY ¥4 5
Y4y ys4y xyoly (Pw (24a1ady aji4 yrefald 43-auxyyv

NIWT 3W 73w WITT Y3y S Rk
TR NN MY SpY DOMImR RN LRI 13 TInRR

5. le’mor mathay ya~abor w'nash’birah w’haShabbath
w'niph’t’chah-~ haq’tin ‘eyphah ul’hag'dil sheqgel ul’"aueth mir’'mah.
Amos8:5 saying, When shall a* day of the month) be gone,
so that we may buy , and the Shabbat, that we may open ,

make the bushel small and (o enlarge the shekel, and 0 pervert of deceit,

<5> ol AéyovTes IloTe drededoetar 6 pMv kal énmoAfoopev
kal Ta cafBaTa kal dvoiEopev Bnoavpods Tod ToLfioal pLkpov wéTpov
kal Tod peyaddval otabpia kal morfical Luyov ddukov
5 hoi legontes Pote dieleusetai kai empolésomen
Saying, When shall go by that we shall make trade,

kai ta sabbata kai anoixomen thésaurous
and the Sabbaths, that we shall open the treasury

poiésai mikron kai megalynai stathmia
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make the measure , and ‘0o unequally magnify the scale-weight,
kai poiésai zygon adikon
and to make the yoke balance scale unjust?
A IWY) 49 (7T WAL 4r39°3 Jv- 4y YAda JFYI xvyede
13w 03 52R OWPY1 T3YD 103N O°PT APD3 NpD!

6. \'q’noth bhakeseph dalim w na alayim umapal nash’bir.
Amos8:6 So as ‘0 buy the helpless silver and a pair of sandals,
and that we may sell the chaff of ?

~ ~ 4 \ \ \ \ ’
<6> 100 kTaoHaL év Apyvply TTWYOVS KAL TATELVOV AVTL VTTOIMUATOV

Kal G0 TAVTOS YeViLaTos epmopevoopeda;

6 ktasthai ¢n argyrio ptochous kai hypodématon
we may acquire silver the poor, and sandals;
kai genématos emporeusometha?
and business we shall trade.

WAL woy-IY uryd HYyW4W4 3P0+ Jr419 arar oswyr
:omyn~5D nEah MowRTON 2PY? 1INID T v

7. nish’ba’” g'on Ya aqob ‘im-‘esh’kach -ma aseyhem.
Amos8:7 has sworn by the pride of Yaaqob,
Surely, I shall not forget of their deeds.

<T> dpvdel kdpros kab’ vmrepndavias lakwf

9 9 U 9 ~ / \ » e ~
Ei émAnobnoetar els velkos mavra ta épya DpdV.

7 omnuei hyperephanias Iakob
swears an oath the pride of Jacob,
epilésthésetai cis neikos ta erga hymon.
there be forgotten victory of their works, no.

33 IWTALY 947 rq43 TU9x 4 x4x (o3
Ay qr4Ay APwyr AWy Ay 44y axdoy
M3 25D DI PINT ONTRD NRT Spon

o :D0ZR WD MPYN MY MPD 8D AN

8. zo’th lo'-thir'gaz ha’arets w'abal :« -yosheb
w' al’'thah ka’or w’nig’r’shah w’nish’qah ki’or Mits'rayim.
Amos8:8 this shall not the land quake and who dwells mourn?

And 2!l of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow

and sink like the Nile of Mitsrayim.

8> kal ém ToVTOLS 0V TapaxOnoeTar T y1), kal wevbnoel mis 6 kaToKdV €V AT,
kal dvaBrfoeTar os ToTapos ovvTélela kal kaTaBnoeTal os moTapos Alydmrov.

8 kai toutois ou tarachthésetai hé ge,

And these things, not shall be disturbed the land,
kai penthései ho katoikon ,
and mourn the ones dwelling ?
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kai anabeésetai hos potamos synteleia
And shall ascend as a river the consumption,

kai katabésetai hos potamos Aigyptou.
and shall go down as the river of Egypt.

WYW3R X437 YR AJaq4 Y47 4733 JrY9 33T
q4r4 Wri 9 nq4d AXYWHAY Yi9ans

WRwT NRIM MM ’JT.'R_‘S OXJ NI77 0373 ML
N DD PN PRUnm oTED

9. w’hayah bayom hahu’ n'um

w’hebe’thi tsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’'yom ‘or.
Amos8:9 It shall come about in that day, declares s
that I shall make go down 21 noon and I shall darken the earth in the day of

\ 9 9 4 ~ e / / / e J4
9> kal éoTar év ékelvy T MREPe, Aéyel kOpLos 6 Beos,
kal dVoeTal 6 HAvos peompPplas, kal cvokoTaCEL ETL THS YTs €V Mpépa TO dds*
9 kai estai en ekeiné té hemera, legei ,

And it shall be in that day, says ,

kai dysetai mesémbrias,
shall go down at midday,

kai syskotasei epi tés gés en hemera ;
and shall darken the earth the day ;

VAP WY W-LYr (944 WY AxY7RT 10
AHIP W49y Cor PW YaYxy-Cy-{o Axaloxy
Y Yy AXT9U4r Aiu (54 A xywy
TPP? BRTIMWTOD) 53D DM omoem®
TR WXTOR7OYY P DnRTOR7OY oy
R 01D ANTTNY T D3ND Tomni)
10. w’haphak'ti chageykem ’ebel w'!:« =shireykem !'ginah

w'ha aleythi “al=2a/-math’nayim saq w’ al=:al=ro’sh qar’chah
w'sam’tiah k’ebel yachid w'acharithah k’'yom mar.

Amos8:10 Then I shall turn your festivals mourning and 2!! your songs
lamentation; and I shall bring sackcloth loins and baldness head.
And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.

\ ’ \ e \ e ~ b /7 \ ’ \ 9 \ e ~ b ~
10> katl petacTpédo Tas éopras VPOV els mévbos kal mhoas Tas @das VAV els Opfvov
\ b ~ 9 \ ~ 9 \ /’ \ b \ ~ \ /’
kal avaPiBd ém maocav 0oduv oakkov kal €m macav kedpadny Galakpwpa
\ 4 \ /7 ~ \ \ ~ /7 /4
kal OMoopal adTov ws mévhos dyammTod Kal Tovs pet’ avTod ws Mpépav odVVTS.

10 kai metastrepso tas heortas hymon cis penthos

and I shall convert your holiday feasts mourning,
kai tas gdas hymon cis thrénon
and your songs wailing.
kai anabibo osphyn sakkon kai kephalén phalakroma
And I shall bring loin, sackcloth; and head, baldness.
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kai thésomai auton hos penthos agapétou
And I shall appoint him as one mourning a beloved one;

kai tous autou hos hemeran odynés.
and the ones him as a day of grief.

AraT Y4 W4y Y49 wiya ayan

WUl 309 4 r943 909 Axulway

Ara 1994 x4 oww/Ww4 ay Waiwl 4yn-4(y
T 92TIN ON) OORD O AR

P2 AYTTRD PR3 3p7 CRoUm

I 93T NN URwS-ox 2 0mb XnuaD)

11. hinneh yamim ba’im n’'um w'hish’lach’ti ra ab ba’arets lo’-ra”ab
w'lo’~ mayim =lish’'mo~a ‘eth dib'rey .

Amos8:11 Behold, days are coming, declares s

that I shall send a famine on the land, not a famine nor water,

hearing the words of

11 9 \ e ’ b4 /7 4 \ 9 ~ \ 9 \ \ ~ 9
A1> L8od Mpépar EpyovTaL, Aéyel kKOpLOS, kal €EQTOTTEAD ALpLOV €Tl TTV YTV, 0V

ALpov dpTov ovde dlav B8aTos, AAAA ALpov Tod dkodoal Adyov kuplov*

11 idou hémerai erchontai, legei , kai exapostel0 limon epi tén gén,
Behold days come, says , and I shall send out famine the land;
ou limon oude hydatos,
not a famine of , nor of water,
limon akousai logon ;

a famine hear the word of

JYIRYY YAma0 Y3y yoyv 12
T4RYL 44y AraT-994a x4 WP yeerwa piTy-aoy

19DEMI 07TV 09 W I
MNZRY XD TITIT3TONN wWpaD Wi M

12. w'na u miyam ~yam umitsaphon

w' ad- y’shot’tu I’ ‘eth-d’bar- w'lo’ yim'tsa'’u.
Amos8:12 And they shall wander sea to sea and from the north even to H
they shall roam about to the word of , but they shall not find it.

2> kat calevBnoovrar ¥8ata amo Ths Baddoons éws Baddooms, kal amo Boppd

~ ~ ~ \ ) ’ \ \
E(DS &V(ITO)\O.)V 1T€pL8p(1|.LOUVTCLL L'T]TOUVTGS TOV >\O'YOV KVUPLOL KauL Ol,) n G{SPO.)O'LV.

12 kai saleuthésontai hydata ten thalassés thalasses,
And shall shake waters the sea sea.
kai borra peridramountai ton logon
And north ones shall run about the word of ,

kai ou mé heurosin.
and in no way should they find.

YR g WAITHIAY X733 x(Yx93 ayjoxx 473a ¥yi9as
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13. bayom hahu’ tith" alaph’nah hab’thuloth w’habachurim batsama’.
Amos8:13 In that day the beautiful and the young men shall faint thirst.
13> év 1) Mpépa ékelvr ékAeldovoly al mapbBévol al kalal kal ol veaviokou év dle

13 en té hémera ekeiné ekleipsousin hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei
that day shall dissipate fair and the young men thirst.

Ja YAl AU vY4T Jrayw XYwW49 Yroswya
o YR m4LY VTP 0IWTI49 Y44 AUy
1T TTOR T TN MY MawRD DWW

0 TV mMIPITNDY 19D vaPTIND 70T M
14. hanish’ba’im b’ash’'math Shom'ron w’am’ru chey Dan
w'chey derek B'’er-shaba” w'naph’lu w’lo’-yaqumu “od.

Amos8:14 As for those who swear by the guilt of Shomron, who say, as lives,
O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again.

14> ol dpviovTes kaTd Tod LAaoprod Lapapelas kal ol Aéyovtes Z1) 6 Beds oov, Aav,

\ ~ ¢ ’ \ ~ \ 9 \ 9 ~ ”
kal () 0 Beds oov, BnpoaPee: kal mecodvral kal od w1 dvacTdoLv ETL.

14 hoi omnuontes tou hilasmou Samareias

The ones swearing an oath the atonement of Samaria,
kai hoi legontes Z¢& , Dan, kai zé& , Bérsabee;

and ones saying, lives , O Dan; and , O Beer-sheba lives.

kai pesountai kai ou meé anastosin eti.
And they shall fall and in no way should they rise up again.

Chapter 9

9rxJya ya 9743y Hﬁxya\—(o Iy AYag-x4 X349 Amos9:1
IS YXTANET WY W49 YorIr YA 7FR ywoqiy
®1-() ¥al olyi-4dv T yal Fryr-4< 1934

TIMDDT T MR TAMITOY 223 VITRTNN MORIN
3773 DOUTORY 0D WNTI3 OYEDY DOR0T WY
00D 0T LIRI~RDY 01 OTD OIRD 1T

1. ra’ithi ‘eth- nitsab “al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph'tor
w' hasipim ub’tsa’am b’ro’sh am w’acharitham bachereb ‘eherog
lo’~ hem nas w’lo’-yimalet lachem palit.
Amos9:1 I saw standing the altar, and He said,
Smite the capitals so that the thresholds , and break them

the heads of 2!/ of them! Then I shall slay the rest of them the sword;
not one of them ; and not a fugitive of them shall escape.

9:1> Etdov 16v k0pLov épeatdTa &m Tod Busractrptov, kat eimev [larta&ov

bl \ \ ¢ /’ \ /’ \ 7 \ /’ 9 \ /’
€ml 70 LAaoTTpLov kal oerobnoeTal Ta mpoTuAa kal Suakofov els kepadas TaAvTWY*
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\ \ ’ 9 ~ b e ’ b4 ~ 9 \ / bl 9 ~ /
KQl TOUS KATAAOLTTOUS AVTOV €v popdala AToKTEVD, oV p1) StaduyT €€ adTdv Ppelywv,

\ 9 \ ~ 9 9 ~ 9 ’
kal oV k1) dracwdi) €€ adTdv dvacwldpevos.

1 Eidon ton ephestota tou thysiastériou, kai eipen Pataxon to hilastérion

I saw standing at the altar. And he said, Strike the atonement-seat!
kai seisthésetai ta propyla kai diakopson cis kephalas ;

and shall be shaken the gateways. And cut the heads of all!

kai tous kataloipous auton ¢n hromphaia apokteno,

and the ones remaining of them the broadsword I shall kill.
ou mé diaphyge ¢x auton pheugon,

In no way should one evade them by fleeing,
kai ou meé diasothé ex auton anasgzomenos.

and in no way shall there be preserved one of them by rescuing.

SUPX At YWY [r4WI TXHLY 42
Warqrg ywy yaywa ploa-y4y
OmPn 0T oEn SINW3 METToN D

DTN DCTUD D?DC@?U a‘a;;z-nm
2. ‘im=yach’t’ru bisSh’ol misham yadi thigachem
w'im=ya alu hashamayim misham ‘oridem.

Amos9:2 they dig Sheol, there shall My hand take them;
and they ascend to the heavens, there shall I bring them down.

\ ~ ~ ’ ’ /
2> éav kaTopuydoLv els 48ov, éxelbev 1) xelp pov avacmdoer avToVS®
\ \ ~ \ 4 ~ ’ /
kal €av avaBdoLv els TOV ovpavov, ékelbev katdfw adTovs:

2 katorygosin ¢is hadou, ekei hé cheir mou anaspasei autous;
they should be buried in Hades, there my hand shall pull them up.
kai anabosin eis ton ouranon, ekei kataxo autous;
And if they ascend into the heavens, there I shall lead them down.

TIXFL-Y LY YAXUPLY WIHE YWY (Y9YR W99 T4 Y473
YYWIY WHIATX4 ATh4 YWY YAa oP4Ps Ayio aqyy
INNPITONY DORMPDY anN own SnR0DT WNTD WNIMITONR

oW WIITTNR MY OWR 091 UPTRR Y Tk
3. w'im=yechab’u b’ro’sh haKar’'mel misham ‘achapes ul’qach’tim w’im-=yisath'ru
qgar'qga” hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam.

Amos9:3 they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out
and take them there; and they conceal themselves the floor
of the sea, there I shall command the serpent and it shall bite them.

3> éav éykpuBdoiv els TV kopudmv Tod Kappnlov, éxelbev é€epevvijon
\ / 9 4 9N 4 9 b ~
kal AMMpdopar adTovs: kal €éav kaTadbowowy €€ 6dpBalpdv pov

ets Ta BéOm s Baddoons, ékel évredodpal Td SpdkovTt kai dMEeTal adTovs"

3 egkrybosin eis tén koryphén tou Karmélou, ekei exereunéso
they hide in the top of Carmel, there I shall search out
kai lempsomai autous; kai katadysosin
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and them. And if they descend of
ta bathe tés thalassés, ekei enteloumai (0 drakonti
the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon,
kai déxetai autous;
and it shall bite them.

IMAXE AYRL YWY YR g4 YL A 9w VY ATY 4
A978l 4y 309 Yarlo Yo Axywy ¥xq4ay
200N BN OwR 073N 92D "awa 109 oM

3307 801 AY7R 07Dy "y orei) ooom

4. w'im=yel’ku bash’bi ‘oybeyhem misham ‘atsauceh ‘eth-hachereb
waharagatham w'sam’ti hem I'ra”ah w’lo’ I'tobah.

Amos9:4 And they go captivity their enemies,
there I shall command the sword that it slay them,
and [ shall set them evil and not good.

4> kal €av mopevddowv év alypadwota mPoO mpoowmov TV ExHpdv adTHV,
ékel évtehodpar T popdala kal amokTevel adToVS"
kal oTnELd Tovs 6pBadpols pov ém’ adTovs els kaka kal ovk els ayaba.
4 kai poreuthosin ¢n aichmalosia prosopou ton echthron auton,

And 7 they go captivity in front of their enemies,
ekei enteloumai té hromphaia kai apoktenei autous;

there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them.
kai stério autous eis kaka kai ouk eis agatha.

And I shall firmly fix them bad, and not good.

A4y ATYXY 443 oqyya xy49na Av3i AYadys
WAy 443y A0fwy Ay 443y axdor a3 Wy
15387 MM PORI VT MINIZT MY 03N

1O7¥R NOD AYPY MPD RS MDDy M2 Cawi oD

5.w hats’ba’oth ba’arets watamog

w =yosh’bey bah w' al’thah kay’or ulah w’shaq’"ah ki’or Mits’rayim.
Amos9:5 of hosts, the land so that it melts,
and 2!l those who dwell in it , and all of it rises up like the Nile

and sink down like the Nile of Mitsrayim;

\ /’ e \ 4 /’ 4 bl ’ ~ ~ \ /’ 9 /’
<5> kal kVpLos 6 Beds 6 TavTokpaTwp, 0 EPaTToLEVOS THS VTS KAl caleVwv adTV,
\ /’ /’ ~ /’ \ /’
kal mevbioovow mavTes ol kaTolkoDVTES VTNV, Kal avaBnoeTal

®S TOTARLOS oLVTEANELa aVTTs kal kaTafBfoeTal ws ToTapds Alydmrov:

5 kai ho pantokrator, tes gés kai saleuon autén,
And almighty, is the earth and shaking it.
kai hoi katoikountes autén,
And the ones dwelling it.

kai anabésetai hos potamos synteleia autés
And its desruction shall ascend as the river,
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kai katabeésetai hos potamos Aigyptou;
and shall descent as the river of Egypt.

449P3 34T 940 yxandy yvxyloy Wiwws AYrsie
YW Ayai nq43 yy-do wyyway wia-iy/
RTPT 779 PORTOY NN IMiSYn omwa miams

R YT PIONT 320D 0DBWM DITRD
6. haboneh bashamayim ma“ alotho wa’agudatho “al-‘erets y’sadah hacgore’
mey~hayam wayish’p’kem «/=p’ney ha’arets sh’'mo.

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens
and has founded His vaulted dome the earth, He who calls the waters of the sea
and pours them out o1 the face of the earth, is His name.

<6> 6 olkodopdv els ToV 0vpavov avéfaciy adTod kKal TV émayyeliav adTod
émi s yTs OepeAldv, 6 mpookadodpevos 10 Bdwp s Baddcons
Kal ékx€wv avTo ém mpdowTov THs yiis* kpLos 0 Beds 6 mavTokpdTwp vopa adTR.
6 ho oikodomon c¢is ton ouranon anabasin autou kai tén epaggelian autou
The one building the heaven his ascent. and the one his promise

tés gés themelion, ho proskaloumenos to hydor tés thalassés
the earth founding, the one calling on the water of the sea,
kai ekcheon auto prosopon tes ges;
and pouring it the face of the earth

ho pantokrator onoma auto.
- the Almighty is his name.

AYAY 4 (49wAR AP35 A Yxg Yrawy Aysy £v(A7
Y19ny nq4y axa oy (4qwa-x4 4v(3

HBPY J94T ATXIYY YrRAaxwy

TITYTEND OR7Y M3 0D BO8 w2 "33 RO

OOTER PORR NIDYT ORIITNR 8O
IIPR 07N TARDDR oA oD

7. halo’ kib'ney Kushyim i b’ney Yis'ra’El n'um~ halo’ ‘eth-Yis’ra’El
he eleythi me’erets Mits’rayim uPh’lish’tyim miKaph'tor wa’Aram m:Qir.

Amos9:7 Are not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares
Have I not brought up Yisra’El the land of Egypt,
and the Phelishtyim Kaphtor and the Arameans Qir?

9 e e\ 9 4 e ~ 9 9 ’ e A\ . 4 4
<T> oy ws viol AlBLoTwv VLels éoTe €pol, viol lopamA; Aéyer kbpros.
oV Tov lopanA dviyayov ék yfis AlybdmTov kal Tovs dAdodvAovs éx Kammadokias
kal Tovs XVpous €k Bobpou;

7 ouch hos huioi Aithiopon este emoi, huioi Isra€el? legei

not as sons of Ethiopians Are to me, O sons of Israel, says ?
ou ton Israél anégagon ¢l gés Aigyptou kai tous allophylous

Did I not lead Israel of the land of Egypt, and the Philistines
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Kappadokias kai tous Syrous ¢/« bothrou?
of Cappadocia, and the Syrians of the pit?

a4epa ayWy s arar iYa4 iyio 3yas

T4 aya4a 1Y) (oY ax4 axayway

ATAL Y4 9PoR XA Ix4 aiywi aiyway 40 1y
TREMT 72703 MY 238 MY A

ODN MRTRT 712 OYR FNN MRTRYm

FIYTITONY IPYY MO3TIR TRUR TR XS "D

8. hinneh “eyney mam’lakah hachata’ah
w’hish’'mad’ti ‘othah p'ney ha’adamah ‘ephes

lo’ ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya aqob n'um-~ .
Amos9:8 Behold, the eyes of are on the sinful kingdom,
and I shall destroy it the face of the earth;
only I shall not destroy the house of Yaaqob, declares

8> "I80v ol ddpBadpol kuplov Tod Beod ém v BaoctAelav TdOV apapTwAdV
kal €€ap®d adTNv &md mpoowmov THs Yis*

\ % 9 9 ’ }J ~ \ o ’ /
mANV 6TL ok €ls T€Nos €Eapd Tov oikov lakwP, Aéyel kipros.

8 Idou hoi ophthalmoi tén basileian ton hamartolon
Behold the eyes of are the kingdom of the sinners,
kai exaro autéen prosopou tes ges;
and I shall lift it the face of the earth;
plén ouk exaro ton oikon Iakob, legei
only not shall I remove the house of Jacob, says

(4AV3 XA 97x4 YAyIA-Y9 AXYOyAY ATYRY Y14 AYA-AY o
r4d 4ran Y734y A99Y3 ovr w4y
OXTEY MI3TNE 007503 "NIYIM MER DI MITTD

IR TINE 9IRITRDY 32D YA KD
9, ki-hinneh m’tsaueh wahaniothi ~hagoyim ‘eth-beyth Yis'ra’El
ka’asher yino a bak’barah w'lo’-yipol ‘arets.

Amos9:9 behold, | am commanding, and I shall shake the house of Yisra’El
nations, as one shakes a sieve, yet not shall fall to the ground.

9> Lo 180V &ym évTéNdopat kal AwkpLd év maot Tols €Bveaty Tov okov Tod lopanA,
oV TpOTOV ALkpAaTaL €v TO ALK Kal oV i1 TEaT) COVTPLLLa €L TTV YRV,
9 idou ¢20 entellomai kai likmio tois ethnesin

behold, | give charge, and I shall winnow the nations

ton oikon tou Israél, tropon likmatai en tg likmg
the house of Israel, in manner grain is winnowed the winnowing shovel;

kai ou meé pesé tén gen.
and in no way shall there fall the earth.

waAx-4( WA w43 1Yo 2 den (Y XYL I 10
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10. bachereb yamuthu chata’ey “"ammi ha’om’rim lo’~thagish
w'thaq’dim ba adeynu hara“ah.

Amos9:10 the sinners of My people shall die by the sword,
those who say, the calamity shall not come near or go before us.

10> év popdala TedevTnoovol TavTes ApapTwAoL Aaod Lov ol AéyovTes

O p) éyylom 008’ od p) yévyral éd’ Mpds Ta kakd.

10 en hromphaia teleutésousi hamartoloi laou mou hoi legontes
broadsword shall come to an end the sinners of my people, the ones saying,
Ou meé eggis€ oud’ ou mé genétai hémas ta kaka.
In no way shall approach nor come us the evils.

X793 aiya xyF-x4 YP4 4733 Yy
Wro AYRY ALXAYIY YAP4 vAxFAY JAAnq) x4 Axqaqy
N2DIT TMT NDYTNR DOPR XITT D3N

;09 MD TOMNIRY DOPR 1RO (ST TN PRI
11. bayom hahu’ ‘aqgim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth
w'gadar’ti ‘eth-pir'tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kRimey .

Amos9:11 [n that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen,
and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old;

d1> év ™ 'f]p.épq. éKef,V'n c’wacr’r'f]om 'r'r\]v crm]v'ﬁv Aovrd T'f]v TETTWKL LAV
Kol &vomoSop'ﬁcw TA TETTWKOTA ou’)'rﬁg Kol TG Ka*rem(appéva ou’yrﬁs &vo.c'r'r']om
Kol &vomoSop,'ﬁcm) at’rr'r\]v kaOws al 'f]p,épcu, ToV aldvos,
11 en teé heémera ekeiné anastéso tén skénén Dauid tén peptokuian
that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen,

kai anoikodomeéso ta peptokota autes kai ta kateskammena autés

and I shall rebuild its fallen things. And the things having been razed of it,
anastéso kai anoikodomeso autén kathos hai hemerai y

I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of ;

WATIAYY Wrad XA 94wWoxg ywera Joy
X4T 3WO 3yai-y4y wai o ayw £49PY-qw4
DM ~521 DIT8 PR TN W Jynb I

D ANT ARPY 7yTOR) oDy N RIOPI™WN

12. yir'shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w’zc/-hagoyim
-niq’ra’ sh’mi “aleyhem n’'um- “oseh zo’th.
Amos9:12 they may possess the remnant of Edom and 2!! the nations
are called by My name upon them, declares who does this.

1 %4 9 / e / ~ b 4 \ ’ \ ¥
< 2) OoOTTWS GKL'T]T'T’IO'O.)O'LV oL K(I.T(L)\OL"ITOL TOV avepw'rrwv KOl TTavTa T GGV'T’I,
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9 9 3 9 ’ \ ¥ / 9 9 9 /4 7 /4 e \ e ~ ~
€d’ oVs émkekAnTaL TO Svopd pov €m’ adToUs, AéyeL kpLos 0 Beods 0 ToLdV TadTa.
12 hopos ekzétesosin hoi kataloipoi ton anthropon kai ta ethne,
so that should inquire the ones remaining of the men, and the nations,
epikeklétai to onoma mou autous,

the ones was called upon my name them,
legei ho poion tauta.
says , the one doing these things.

YA 970 Y44y 4nPI WATYH WAYY AvALW4Y Y149 wA¥a A
AY1IPY XX x70913-JYy FLFo Wa433 7383y o4¥3 yw¥ws
m e hv '|W'H WSP; WO Wi mTTaRI OOR3D O T

TT9P0R NIY230~52) ©WY DT DM v wna

13. hinneh yamim ba’im n’'um- w’nigash choresh w’dorek “anabim
b’'moshek hazara™ w'hitiphu heharim w'zal-hag’ba’oth tith'mogag’nah.
Amos9:13 Behold, days are coming, declares R

When the plowman shall overtake and the treader of grapes him who sows seed;
When the mountains shall drip and 2!! the hills shall be dissolved.

13> L8od Mépar EpyovTal, Aéyer kOpLos, kal kaTaAfeTal 6 AAonTos TOV TpLYMTOV,
kal TepkaoeL 1 oTadpuAT év T® omopw, kal amooTaldEel Ta §pm YAvkaopkov,
kal mavTes ol Bovvol cvp.duToL €govTar:
13 idou hémerai erchontai, legei ,
Behold, days come, says ,
kai katalempsetai ho aloéetos ton trygeton, kai perkasei
and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark
heé staphyle en to sporo, kai apostalaxei ta orée glykasmon,
the grape the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness,

kai hoi bounoi esontai;
and the hills together.

TIWAY XpYWS YAq0 1Y (44WA YO XY IWXL AXIWY 14
WAL 9] X YLYAY XYY YWOT WP A XL yxwy YAYqy pos)y
138N NiREI 00y 1231 ORI MY Maw-ng naw

AT 1‘73&1 iphEhl 1273.71 0TI mcm D272 AWON

14.w shab’ti ‘eth-sh’buth ammi Yis’ra’El ubanu arim n’shamoth w'yashabu w’nat’"u
k'ramim w'shathu ‘eth-yeynam w’ asu ganoth w'ak’lu ‘eth-p’rihem.

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra’El,
and they shall rebuild the ruined cities and live in them;
They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit.

A4 kai émoTpédw T atypadwoiav Adaod pov IopanA,

kal olkodopnoovoLy moAeLs Tas NPpaviopévas Kal KaATOLKNTOVOLY
Kal kaTaduTedTOVOLY dpTEAdvas kal TLovTaL TOV 0Lvov adT®V
kal puTedoovoLY KT TTOUS Kal PpdyovTal TOV KapmOV adTHV*

14 Kkai epistrepso tén aichmalosian laou mou Israéel,
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And I shall return the captivity of my people Israel,

kai oikodomésousin poleis tas eéphanismenas Kkai katoikésousin
and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them;

kai kataphyteusousin ampelonas kai piontai ton oinon auton
and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;

kai phyteusousin képous kai phagontai ton karpon auton;
and they shall make gardens, and shall eat their fruit.

WxWak (oy ayo ywxya 4:{‘( 7x744:—{o W1 x0eYY 15
Y313l Arar W4 YA xxy w4

OORTIR Srn TIY WN? XD DNRTR DY DORYDN
STOR T TR B2 nng

15. un’ta’tim al-‘ad’matham w’lo’ yinath’shu “od me al ‘ad’matham
nathati lahem ‘amar .

Amos9:15 [ shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out
from their land I have given them, says .

15> katl kaTaPuTedon adTOVS €Ml THS YT)s AVTOV, Kal oV 1| ékamacdDdoLy ovKETL
a1 Ths yhs adTdV, s Edwka adTols, Aéyel kdpLos 6 Beods 6 mavTokpdTwp.
15 kai kataphyteuso autous tés gés auton,

And I shall plant them their land.

kai ou mé ekspasthosin ouketi apo tés gés auton,
And in no way shall they be pulled out any longer from their land

edoka autois, legei ho pantokrator.
of I gave to them, says the Almighty.
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